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IT Italiano

Grazie per aver acquistato un prodotto Peg-Pérego.

AATTENZIONE

_ IMPORTANTE: leggere attentamente queste

istruzioni e conservarle per un futuro utilizzo. La
sicurezza del bambino potrebbe essere messa a
rischio se non si eseguono queste istruzioni.

_ Questo articolo é stato progettato per il trasporto di 1

bambino nella seduta.

Non utilizzare questo articolo per un numero di
occupanti superiori a quanto previsto dal costruttore.

_ Questo articolo € omologato per bambini dalla nascita,

fino a 15 kg di peso nella seduta.

_ Potrebbe essere pericoloso lasciare il vostro bambino

incustodito.

_ Utilizzare sempre la cintura di sicurezza a cinque punti,

agganciare sempre il cinturino girovita al cinturino
spartigambe.

_ Utilizzare il frontalino sempre istallato sul passeggino.
_ Prestare attenzione alla presenza del bambino quando

si effettuano operazioni di regolazione dei meccanismi
(maniglione, schienale).

_ Azionare sempre il freno quando si & fermi e durante le

operazioni di carico e scarico del bambino.

Le operazioni di assemblaggio, preparazione
dell'articolo, di pulizia e manutenzione devono essere
effettuate solo da adulti.

_ Non utilizzate questo articolo se presenta parti

mancanti o rotture.

_ Prima dell’ uso assicurarsi che tutti i meccanismi di

aggancio siano inseriti correttamente.

_ Evitare di introdurre le dita nei meccanismi.

_ Ogni carico appeso al maniglione o alle maniglie pud

rendere instabile I'articolo; seguire le indicazioni del
costruttore riguardo ai massimi carichi utilizzabili.

_ Non introdurre nel cestello carichi per un peso

superiore a 5 kg. Non inserire nei portabibite pesi
superiori a quanto specificato nel portabibite stesso
e mai bevande calde. Non inserire nelle tasche delle
capotte (se presenti) pesi superiori a 0.2 Kg.

_ Non utilizzare I'articolo in vicinanza di scale o gradini;

non utilizzare vicino a fonti di calore, fiamme libere od
oggetti pericolosi a portata delle braccia del bambino.

Potrebbe essere pericoloso utilizzare accessori non
approvati dal costruttore.

_ Questo articolo non e' adatto per il jogging o la corsa

coi pattini.

_ Non utilizzare il parapioggia (se presente) in ambienti

chiusi e controllare sempre che il bambino non sia
accaldato; non collocare mai vicino a fonti di calore e fare
attenzione alle sigarette. Assicurarsi che il parapioggia
non interferisca con nessun meccanismo in movimento
del carrello o passeggino; togliere sempre il parapioggia
prima di chiudere il vostro carrello o passeggino.

_ ATTENZIONE: con passeggino aperto e durante

I'impiego usare il frontalino solo nella posizione 1
(sollevato), ed usare la posizione 2 (abbassato) solo col
passeggino chiuso.

_ AVVERTENZA: Non aggiungere materassini.
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COMPONENTI DELL' ARTICOLO

Verificare il contenuto presente nell'imballo e in caso
di reclamo prego contattare il Servizio Assistenza.

_ Passeggino Si COMPLETO é composto da: 2 ruote

anteriori piroettanti o bloccabili, 2 ruote posteriori,
cestello, portabibite, capottina, copertina, parapioggia,
2 spallacci per i cinturini e 1 spartigambe, 2 cinturini
adattatori per aggancio Car Seat.

_ Passeggino Si CLASSICO e composto da: 2 ruote
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anteriori piroettanti o bloccabili, 2 ruote posteriori,
cestello, portabibite, capottina, 2 spallacci per i
cinturini e 1 spartigambe, 2 cinturini adattatori per
aggancio Car Seat.

ISTRUZIONI D'USO

Per aprire il carrello, occorre tirare verso I'alto le due
leve sui manici (Fig.a); contemporaneamente sollevare
il carrello che si aprira automaticamente (Fig.b).

Per verificare che il passeggino sia correttamente
aperto, controllare i due ganci laterali (Fig.c).

Se i ganci non si fossero agganciati correttamente, fare
pressione sulla seduta (fig_a) fino al click di aggancio.
Infine premere verso il basso col piede su PUSH (fig_b)
e alzare il frontalino di una posizione (paragrafo 5b).

CESTELLO: per montare il cestello, infilare le asole ai
ganci posteriori A e B e al gancio anteriore C, (fig_a).

PORTABIBITE: é applicabile solamente sul lato destro del
passeggino, grazie al gancio gia presente sul telaio. Per
applicare il portabibite, agganciarlo fino al click (fig_b).

REGOLAZIONE MANICI: i manici sono regolabili

in 3 differenti altezze. Per regolarli nella

posizione desiderata, premere il pulsante e
contemporaneamente tirare il manico verso I'alto. Per
abbassarli agire in senso contrario (fig_a).

FRENO: per frenare il passeggino abbassare col piede
la leva freno posizionata sul gruppo ruote posteriori.
Per sbloccare il freno, agire in senso opposto (fig_b).
Da fermi, azionare sempre il freno.

RUOTE PIROETTANTI: le ruote sono gia agganciate al
passeggino.

Per rendere le ruote anteriori piroettanti, occorre
abbassare la leva (freccia 1). Per renderle fisse, agire
sulla leva in senso contrario (freccia 2). Le ruote
posteriori sono fisse.

ATTENZIONE: utilizzare il frontalino sempre istallato
sul passeggino.

FRONTALINO: e gia agganciato al passeggino.

E' regolabile in 2 posizioni:

POSIZIONE 1:d'uso

POSIZIONE 2: di chiusura.

Per regolarlo, premere il pulsante laterale su entrambi i
lati contemporaneamente (fig_b).

CAPOTTINA: per applicare la capottina, inserire gli
attacchi nelle apposite sedi fino al click e abbottonare la
capottina sul retro dello schienale del passeggino (fig_a).

La capottina & regolabile in 3 posizioni (fig_b)
semplicemente tirandola in avanti o in dietro.

E' possibile tirar fuori lo spicchio di rete dalla capotta
per proteggere il bambino dal sole (fig_c) e con un
semplice gesto riposizionarla all'interno della capottina
quando non serve piu.

COPERTINA: per applicare correttamente la copertina
(fig_a) agganciare i bottoni nella parte interna
del passeggino (fig_1), calzarla sotto la seduta
comprendendo il poggiagambe e infine agganciare i



bottoni (fig_2).

PARAPIOGGIA: per montare il parapioggia calzarlo sul
passeggino (fig_b), abbottonarlo ai lati della capottina
(fig_1) e abbottonare gli elastici comprendendo il
telaio nella parte bassa del passeggino (fig_2) .

8- CINTURA DI SICUREZZA 5 PUNTI: per agganciarle,
inserire le due fibbie del cinturino girovita (con bretelle
agganciate freccia a) nel cinturino spartigambe fino
al click (freccia b). Per sganciarle premere il pulsante
posto centralmente alla fibbia (freccia c) e tirare verso
I'esterno il cinturino girovita (freccia d).

9+ Per stringere il cinturino girovita tirare, da entrambi i
lati, nel senso della freccia (Fig.a), per allentarlo agire in
senso contrario. Il cinturino girovita puo essere stretto
fino al fermo di sicurezza (Fig.b).

10+ E' possibile regolare le cinture di sicurezza in 3 altezze in
base all'altezza del bambino. E' necessario passare alla
posizione pil alta, quando il bambino ¢ piu grande.

11+ Per regolare l'altezza delle cinture di sicurezza & necessario
sganciare sul retro dello schienale le due fibbie. Tirare
verso di se le bretelle (freccia a) fino a sganciare la fibbie
e infilarle nelle asole dello schienale (freccia b). Sfilare
le bretelle dalla sacca (freccia c) e infilarle nell'asola piu
idonea (freccia d), infine riagganciare le due fibbie dietro
lo schienale (freccia e). Il corretto aggancio delle fibbie &
determinato dal click (fig f).

12 REGOLAZIONE POGGIAGAMBE: Il poggiagambe
é regolabile in 2 posizioni. Per abbassare il
poggiagambe, tirare le due levette laterali verso il
basso e contemporaneamente abbassarlo. Per alzare il
poggiagambe, spingerlo verso I'alto fino al click.

REGOLAZIONE SCHIENALE: Lo schienale é reclinabile
in 3 posizioni. Per abbassare lo schienale, sollevare la
levetta laterale contemporaneamente su entrambi i lati
e abbassare lo schienale, bloccandolo nella posizione
desiderata. Per alzarlo, spingere lo schienale verso I'alto.
13« CHIUSURA: per chiudere il passeggino, € preferibile
prima abbassare il frontalino, nella posizione 2, di
chiusura. E possibile chiudere il passeggino con una
sola mano: tirare verso l'alto prima una leva e poi l'altra
fino allo scatto.

14+ Impugnare la maniglia centrale e tirarla verso I'alto
fino alla chiusura (fig_a). Verificare la corretta chiusura
del carrello dal gancio di sicurezza. Il carrello chiuso
rimane in piedi da solo (fig_b).

15 TRASPORTO: Il passeggino si puo trasportare
comodamente (tenendo le ruote anteriori fisse)
impugnando la maniglia centrale (fig_a). E' possibile
trasportarlo anche grazie alla maniglia laterale (fig_b).

16+ SFODERABILITA'": per sfoderare il passeggino:
sganciare sul retro dello schienale le due fibbie (fig_a).
Sganciare i due bottoni nella seduta (fig_b).
Sfilare da sotto, la fibbia dello spartigambe (fig_c).
Sganciare i bottoni dalla sacca laterale (fig_d).

17. Sfilare la sacca dalla pedanetta (fig_e).

Per togliere il cinturino di sicurezza, svitare (da
entrambi i lati) le due viti utilizzando un cacciavire ed
una pinza per tenere fermo il dado (fig_f).

Tirare la sacca verso l'alto (fig_g).

AGGANCIO PRIMO VIAGGIO TRI-FIX

E' necessario frenare il passeggino.

Agganciare il seggiolino auto al passeggino senza il
bambino all'interno.
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Agganciare il seggiolino auto sempre e solo verso la
mamma.

E' possibile per comodita, togliere la capottina del
passeggino percheé presente sul seggiolino auto.

Posizionare lo schienale del passeggino nella 2°
posizione centrale (paragrafo 12).

Posizionare il maniglione del Car Seat nella posizione
di trasporto, per facilitare I'aggancio dei cinturini.

18-Allungare il frontalino premendo il pulsante sotto il
bracciolo e contemporanemente tiralo verso I'esterno,
da entrambi i lati (fig. a).

ATTENZIONE: allungare il frontalino solo quando si
vuole agganciare il Car Seat.

Appoggiare e incastrare il seggiolino auto sulla seduta
del passeggino (fig. b).

19. Agganciare prima l'asola del cinturino al funghetto del
passeggino (freccia 1) e far passare il cinturino dietro al
maniglione del seggiolino auto (freccia 2) .

Agganciare poi asola del cinturino al funghetto nella
parte bassa del telaio del passeggino (freccia 3) e
infine tendere il cinturino fino a far aderire al massimo
il Car Seat al passeggino (freccia 4). Fare lo stesso
procedimento nell'altro lato del passeggino (fig.c).

Car seat agganciato correttamente sul passeggino (fig. d)

Per sganciare il seggiolino auto dal passeggino:
allentare le cinture;

sganciare I'asola del cinturino nella parte bassa del
telaio del passeggino;

sfilarlo da dietro il maniglione del seggiolino auto;
infine sganciare I'asola del cinturino al funghetto del
passeggino.

NUMERI DI SERIE

20- Passeggino Si, riporta dietro lo schienale, informazioni
relative: nome del prodotto, data di produzione e
numerazione seriale dello stesso.

Queste informazioni sono indispensabili in caso di
reclamo.

ACCESSORI
21- ZANZARIERA: applicabile alla capottina (fig_a).

BORSA: borsa con materassino per il cambio del bebe,
applicabile al passeggino (fig_b).

22+ BORSA VIAGGIO: Pratica borsa per il trasporto aereo
del passeggino (fig_a).

OMBRELLINO: pratico ombrellino coordinato (fig_b).

PULIZIA E MANUTENZIONE

MANUTENZIONE DELL'ARTICOLO: proteggere da
agenti atmosferici: acqua, pioggia o neve; I'esposizione
continua e prolungata al sole potrebbe causare
cambiamenti di colore in molti materiali; conservare
questo articolo in un posto asciutto.

PULIZIA DEL TELAIO: periodicamente pulire le parti in
plastica con un panno umido senza utilizzare solventi
o altri prodotti simili; mantenere asciutte tutte le
parti in metallo per prevenire la ruggine; mantenere
pulite tutte le parti in movimento (meccanismi di
regolazione, meccanismi di aggancio, ruote...) da
polvere o sabbia e se occorre, lubrificarle con olio
leggero.

PULIZIA DEL PARAPIOGGIA: lavare con una spugna e



dell'acqua saponata, senza utilizzare detersivi.

PULIZIA DELLE PARTI IN TESSUTO: spazzolare le parti
in tessuto per allontanare la polvere e lavare a mano
a una temperatura massima di 30° non torcere; non
candeggiare al cloro; non stirare; non lavare a secco;
non smacchiare con solventi e non asciugare a mezzo
di asciugabiancheria a tamburo rotativo.
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PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A. é certificata ISO
9001. La certificazione offre ai clienti e

Tov ai consumatori la garanzia di una
SUD trasparenza e fiducia nel modo di
S lavorare dell'impresa. Peg Pérego potra

apportare in qualunque momento modifiche ai
modelli descritti in questa pubblicazione, per ragioni di
natura tecnica o commerciale. Peg Pérego € a
disposizione dei suoi Consumatori per soddisfare al
meglio ogni loro esigenza. Per questo, conoscere il
parere dei ns. Clienti, € per noi estremamente
importante e prezioso. Le saremo quindi molto grati
se, dopo aver utilizzato un ns. prodotto, vorra
compilare il QUESTIONARIO SODDISFAZIONE
CONSUMATORE, segnalando eventuali osservazioni o
suggerimenti, che trovera nel nostro sito internet:
www.pegperego.com

SERVIZIO ASSISTENZA PEG-PEREGO

Se fortuitamente parti del modello vengono perse

o danneggiate, usare solo pezzi di ricambio originali
Peg Pérego. Per eventuali riparazioni, sostituzioni,
informazioni sui prodotti, vendita di ricambi originali

e accessori, contatta il Servizio Assistenza Peg Pérego
indicando, qualora fosse presente, il numero seriale del
prodotto.

tel. 0039/039/60.88.213

numero verde: 800/147.414 (contattabile da rete fissa)
fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it

sito internet www.pegperego.com
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EN_English

Thank you for choosing a Peg-Pérego product.

AWARNING

IMPORTANT: read the instructions carefully before
use and keep them for future reference. The child
may be hurt if you do not follow these instructions.

This item was designed for the transport of 1 child in
the seat.

Do not use this item for a number of occupants greater
than that intended by the manufacturer.

_ This item is approved for children from birth up to a

weight of 15 kg in the seat.

_ It may be dangerous to leave your child unattended.

Always use the 5-point harness and attach the waist
strap to the leg divider strap.

Always keep the front bar fitted to the stroller.

_ Be careful not to hurt the child when adjusting the

mechanisms (handlebar, backrest).

_ Always apply the brake when stopped and when

positioning the child in the seat or when removing the
child from the seat.

_ Assembly and preparation of the product, plus

cleaning and maintenance operations, must be carried
out exclusively by adults.

Do not use this item if there are parts missing or signs
of breakage.

Before use check that all the attachment mechanisms
are correctly insert.

Do not insert fingers into the mechanisms.

Any load hanging on the handlebar or the handles
can make the stroller/carriage unstable; follow the
manufacturer’s instructions for max load capacity.

Do not place loads over 5 kilos in the basket. Do not
place in the bottle holder weights heavier than stated
or hot drinks. Do not place in the hood pockets (if
applicable) weights over 0.2 Kg.

_ Do not use the item near to stairs or steps, heat sources,

naked flames or dangerous objects within reach of the child.

_ The use of accessories not approved by the

manufacturer could be dangerous.

_ This item is not suitable for jogging or roller skating.

Do not use the rain canopy (if present) indoors and
regularly check to ensure the child is not too warm;
do not park the stroller close to heat sources and keep
well away from lighted cigarettes. Ensure the rain
canopy is not interfering with any moving parts of the
carriage or stroller; always remove the rain canopy
before folding your carriage or stroller.

_ WARNING: The front bar must always be in position

1 (raised) when the stroller is open and during use.
It should only be in position 2 (lowered) when the
stroller is folded up.

WARNING: Do not add a mattress.

PRODUCT PARTS

Check the package contents and contact our Customer
Service for any claim.



_ Stroller Si COMPLETO version is made up of the following
parts: 2 swivel/lockable front wheels, 2 rear wheels,
basket, cup holder, hood, cover, rain canopy, 2 shoulder
straps and 1 leg divider, 2 car seat strap adaptors.

_ The Si CLASSICO stroller comprises: 2 swivel or
locking front wheels, 2 rear wheels, a basket, a drink
holder, a hood, 2 shoulder padding sections for the
harness and 1 leg divider strap, 2 adaptor straps for
attaching the Car Seat.

INSTRUCTIONS

1. To open the chassis, pull the two levers on the
handlebars upwards (Fig.a); at the same time, lift the
chassis and it will open automatically (Fig.b). To make
sure that the stroller is correctly open, check the two
side hooks (Fig.c).

If the straps are not fasten correctly, press onto the
seat (fig_a) until it clicks into place.

Then push down into PUSH (fig. b) with your foot and
lift the front bar by one position (section 5b).

3+ BASKET: To fit the basket, pull the loops over rear
hooks A and B and front hook C (fig_a).

CUP HOLDER: It can only be fitted to the right hand
side of the stroller, using the clip which is already
present on the chassis. To fit the cup holder, push until
it clicks into place (fig_b).

HANDLE ADJUSTMENT: The handles can be set at

3 different heights. To move them into the required
position, press the button and simultaneously pull the
handle upwards. To lower them, press the button and
push the handle down (fig_a).

BRAKE: To set the brake on the stroller, lower the lever
on the rear wheel unit with your foot. To release the
brake, lift the lever (fig_b). When stationary, always
apply the brake.

5. SWIVEL WHEELS: the wheels are already fixed into the
stroller.
In order to make the wheels swivel, the lever (arrow 1)
must be lowered. To secure the wheels, move the lever
to the opposite direction (arrow 2). The rear wheels
are fixed.

WARNING: Always keep the front bar fitted to the
stroller.

FRONT BAR: It is already attached to the stroller.

It can be put in 2 positions:

POSITION 1: Use.

POSITION 2: Folding.

To adjust it, press the two side buttons at the same
time (fig_b).

HOOD: To fit the hood, click the fasteners onto the
appropriate points and button down the hood on the
rear of the stroller’s backrest (fig_a).

The hood can be set in 3 different positions (fig_b) by
simply pulling it forwards or backwards.

The section of netting can be pulled out from the hood
to protect the child from the sun (fig_c) and easily
replaced back inside when it is no longer needed.

COVER: in order to use the cover correctly (fig. a),
fasten the buttons in the inner part of the stroller (fig.
1) and lay it beneath the seat covering the footrest,
then fasten the buttons (fig. 2).

RAIN CANOPY: To fit the rain canopy, slip it onto the
stroller (fig_b), button it down on the sides of the
hood (fig_1) and attach the elastic loops, taking in the
chassis in the lower part of the stroller (fig_2).
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8- 5-POINT SAFETY HARNESS: to fasten, insert the two
buckles of the waist strap (with attached shoulder
straps, arrow a) into the leg divider strap until they
click into place (arrow b). To unfasten them, press the
button which is situated in the centre of the fastener
(arrow c) and pull the waist strap outwards (arrow d).

9. To tighten the waist strap, pull on both sides in the
direction of the arrow (Fig.a). To loosen it do the
opposite. The waist strap can be tightened as far as the
safety lock (Fig_b).

10 It is possible to set the safety harness at 3 different
heights, depending on how tall the child is. As the
child gets bigger, the harness must be moved to a
higher position.

11 To adjust the height of the safety harnesses, release
the two buckles on the rear of the backrest.

Pull the shoulder straps towards you (arrow a) until the
buckles are released and insert them in the backrest
loops (arrow b). Remove the shoulder straps from the
sack (arrow c) and insert them in the most appropriate
buckle (arrow d), then reattach the two buckles

behind the backrest (arrow e). The buckles are securely
attached when a click is heard (fig f).

12. LEG REST ADJUSTMENT: The leg rest can be set in 2
different positions. To lower the leg rest, pull the two
side levers downwards and at the same time lower the
leg rest. To raise the leg rest, push it upwards until it
clicks into position.

BACKREST ADJUSTMENT: The backrest can be set in 3
positions: To lower the backrest, lift the levers on both
sides at the same time and lower it, locking it in the
position required. To lift the backrest, push it upwards.

13« FOLDING UP: Before folding up the stroller, it is best to
lower the front bar to position 2.

The stroller can be folded up using one hand only: pull
first one lever upwards and then the other, until they
click.

14+ Hold the central handlebar and pull it upwards until
the stroller folds up (fig_a). Check the correct closure
of the chassis from the safety hook. When folded, the
chassis will stand upright (fig_b).

15 TRANSPORT: The stroller can be moved with ease (with
the front wheels fixed) using the central handle (fig_a).
It can also be carried using the side handle (fig_b).

16+ REMOVABLE COVERS: To remove the cover of the stroller:

Release the two buckles on the rear of the backrest
(fig_a).
Release the two buttons on the seat (fig_b).

Pull the buckle of the crotch strap out from
underneath (fig_c).

Release the buttons from the side of the sack (fig_d).
17+ Pull the sack off the footrest (fig_e).

To remove the safety harness, release the screws on
both sides, using a screwdriver and pliers to hold the
nut still (fig_f).

Pull the sack upwards (fig_g).

ATTACHING PRIMO VIAGGIO TRI-FIX
You must first set the brakes on the stroller.
Lock the car seat onto the stroller without the baby.

The car seat must be fastened facing the mother at
all times.

If necessary, take off the stroller hood since it is



already fitted on the car seat.

Position the backrest of the stroller into the 2nd
central position (section 12).

Position the car seat handlebar into transport
position so that the straps can be easily fastened.

18-Push the button beneath the armrest and extend

the front bar, then simultaneously pull it out from
both sides (fig. a).

WARNING: Only extend the front bar when
attaching the Car Seat.

Lean and fit-in the car seat into the seat of the
stroller (fig. b).

19-First lock the strap buttonhole into the button of

the stroller (arrow 1), then pass through the strap
behind the handlebar of the car seat (arrow 2).

Lock the strap buttonhole into the button on the
lower part of the stroller frame (arrow 3) and then
tighten the strap until the car seat is completely
fastened into the stroller (arrow 4).

Follow the same procedures on the other side of
the stroller (fig. c).

Car seat locked correctly into the stroller (fig. d).

Releasing the car seat from the stroller:

loosen the belts;

unlock the strap buttonhole from the lower part
of the stroller frame; slip it off from behind the
handlebar of the car seat; then, unlock the strap
buttonhole from the stroller button.

SERIAL NUMBERS

20-The Stroller Si has all the following relevant

information behind the backrest: product name,
date of manufacture and serial number.
This information is required for any complaints.

ACCESSORIES

BAG: diaper-changing bag with pad for changing baby’s
diaper. Attaches to the stroller (fig_b).

22- TRAVEL BAG: practical duffle bag for transporting the

stroller by plane (fig_a).
UMBRELLA: practical umbrella to match (fig_b).

CLEANING AND MAINTENANCE

PRODUCT MAINTENANCE: protect from the weather:
water, rain, or snow; prolonged and continuous
exposure to bright sunlight may give rise to colour
changes of various different materials; store this
product in a dry place.

CLEANING THE CHASSIS: periodically clean all plastic
parts with a damp cloth. Do not use solvent or

similar cleaning products; keep all metal parts dry to
prevent rusting; keep moving parts clean (adjustment
mechanisms, locking mechanisms, wheels, ...) and free
of dust and sand and, if necessary, lubricate with light
machine oil.

CLEANING THE RAIN CANOPY: wash with a sponge and
soapy water; do not use detergents.

CLEANING FABRIC PARTS: brush fabric parts to remove
dust and wash by hand at a maximum temperature of

21+ MOSQUITO NETTING: can be fastened to the hood (fig_a).
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30°C; do not wring; do not use chlorine bleach, do not
iron; do not dry clean; do not apply solvent-based stain
removers and do not dry in a tumble dryer.

W/ A 2= XK

PEG-PEREGO S.p.A.

A Peg-Pérego S.p.A.is an I1SO 9001
oV

certified company. This certification is
a guarantee for customers and
SUD consumers of the transparency and
1509001 trustworthiness of the company's
procedures and working methods. Peg
Pérego can make changes at any time to the models
described in this publication for technical or
commercial reasons. Peg Pérego is at the disposal of its
customers and consumers to ensure that all their
demands and queries are fully satisfied. It is a key part
of our policy to ensure we are always aware of our
customers' views and requirements. We would
therefore be very grateful if, after using a Peg Pérego
product, you take the time to fill in our CUSTOMER
SATISFACTION QUESTIONNAIRE, making a note of any
comments or suggestions you might have. You can
find the questionnaire on the Peg Pérego website:
WWWw.pegperego.com

PEG-PEREGO AFTER-SALES SERVICE

If any parts of the item get lost or damaged, only
use genuine Peg Pérego spare parts. For any repairs,
replacements, information on the products and sales
of genuine spare parts and accessories, contact the
Peg Pérego Assistance Service and state the serial
number of the product, if present.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
website www.pegperego.com



FR_Francais

Merci d’avoir choisi un produit Peg-Pérego.

AAVERTISSEMENT

_ IMPORTANT : lire ces instructions avec attention

et les conserver pour toute référence future. La
sécurité de I'enfant pourrait étre menacée si ces
instructions ne sont pas suivies.

_ Cet article a été congu pour transporter 1 enfant dans

le siege.

_ Ne pas utiliser lorsque le nombre d’'occupants est

supérieur aux prescriptions du fabricant.

_ Cet article est homologué pour des enfants dans le

siege de la naissance jusqu’a un poids de 15 kg.

_ Il peut étre dangereux de laisser I'enfant sans surveillance.
_ Toujours utiliser la ceinture de sécurité a cing points;

toujours accrocher la sangle ventrale a la sangle
d'entrejambes.

_ Toujours utiliser le garde corps installé sur la poussette.

Préter attention a la position de I'enfant lors des opérations
de réglage des éléments mobiles (poignée, dossier).

_ Toujours actionner le frein lorsque l'article est a I'arrét

et pendant l'installation ou la sortie de I'enfant.

Les opérations d’assemblage, de préparation de
I'article, de nettoyage et d'entretien doivent étre
réalisées uniquement par des adultes.

_ Ne pas utiliser cet article si des pieces sont

manquantes ou cassées.

_ Avant l'utilisation, s'assurer que tous les mécanismes

de fixation sont correctement enclenchés.

_ Eviter de mettre les doigts dans les mécanismes.
_ Toute charge suspendue aux poignées peut

déstabiliser le produit, suivre les recommandations du
fabrication sur les charges maximales admises.

_ Ne pas utiliser le panier pour transporter des charges

dont le poids dépasse 5 kg. Ne pas introduire dans

le porte-boisson des charges supérieures a celles
indiquées sur le porte-boisson lui-méme et ne jamais
introduire de boissons chaudes. Ne pas introduire dans
les poches de la capote (lorsqu'elles sont présentes)
des objets dont le poids dépasse 0.2 kg.

_ Ne pas utiliser l'article & proximité d'escaliers ou de

marches; ne pas I'utiliser a proximité de sources de
chaleur, de flammes directes ou d'objets dangereux se
trouvant a la portée de I'enfant.

_ Lutilisation d’accessoires n‘ayant pas été approuvés

par le fabricant peut se révéler dangereuse.

_ Ne pas utiliser ce produit lors d'un jogging ou avec des

patins a roulettes.

Ne pas utiliser I'habillage pluie (lorsqu'il est présent
sur l'article) dans des milieux clos et toujours contréler
que I'enfant n‘ait pas trop chaud; ne jamais placer a
proximité de sources de chaleur et prendre garde aux
cigarettes. S'assurer que I'habillage pluie n'interfére
avec aucun mécanisme en mouvement du chassis ou
de la poussette; toujours retirer I'habillage pluie avant
de refermer le chassis ou la poussette.

_ AVERTISSEMENT : quand la poussette est ouverte

ou pendant l'utilisation avec l'enfant, utiliser la main
courante seulement dans la position 1 (relevée) et
utiliser la position 2 (abaissée) seulement pour plier la
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poussette ou la ranger.
Ne jamais utiliser la poussette sans la main-courante

_ AVVERTISSEMENT: Ne pas ajouter de matelas.
_ Conforme aux exigences de sécurité.

COMPOSANTS DE L'ARTICLE

Vérifier le contenu du carton et en cas de
réclamation, contacter votre magasin revendeur
ou le service assistance.

_ La poussette Si COMPLETO est composée de : 2

roues avant pivotantes ou avec blocage, 2 roues
arriére, panier, porte-boissons, capote, tablier,
habillage pluie, 2 bretelles pour les ceintures et 1
sangle d’entrejambes, 2 ceintures adaptables pour
fixation du siege auto.

_ La poussette Si CLASSICO est composée de : 2

2

3

4

5

6

.

roues avant pivotantes ou avec blocage, 2 roues
arriére, panier, porte-boissons, capote, 2 bretelles
pour les ceintures et 1 sangle d’entrejambes, 2
ceintures adaptables pour fixation du siége auto.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

Pour ouvrir le chassis, il faut tirer vers le haut les deux
leviers sur les poignées (Fig.a); soulever, en méme
temps, le chassis qui s'ouvrira automatiquement
(Fig.b). Pour vérifier que la poussette est correctement
ouverte, controler les deux crochets latéraux (Fig.c).

Si les crochets ne sont pas fixés correctement,
faire pression sur l'assise (fig_a) jusqu’au déclic
d’'accrochage.

Enfin, appuyer vers le bas avec le pied sur PUSH
(fig_b) et soulever la main courante d'une position
(paragraphe 5b).

PANIER : pour monter le panier, accrocher ses boucles
aux crochets arriére A et B et au crochet avant C (fig_a).

PORTE-BOISSONS : il se fixe du c6té droit de la
poussette grace au crochet prés de la poignée.

Pour fixer le porte-boissons, l'insérer jusqu’au déclic
(fig_b).

REGLAGE DES POIGNEES : les poignées sont réglables
en 3 hauteurs différentes. Pour régler les poignées a la
position désirée, appuyer sur le bouton tout en tirant
la poignée vers le haut. Pour I'abaisser, procéder a
l'opération inverse (fig_a).

FREIN : pour immobiliser la poussette, abaisser a I'aide
du pied le levier de frein situé sur le bloc roues arriére.
Pour débloquer le frein, procéder a l'opération inverse
(fig_b). Toujours actionner le frein lorsque la poussette
est a l'arrét.

ROUES PIVOTANTES : les roues sont déja fixées a la
poussette.

Pour rendre les roues avant pivotantes, il faut baisser le
levier (fleche 1). Pour les rendre fixes, agir sur le levier
dans le sens opposé (fléche 2). Les roues arriére sont fixes.

IMPORTANT :toujours utiliser le garde corps installé
sur la poussette

MAIN COURANTE: elle est déja fixée a la poussette.
Réglable en 2 positions: POSITION 1: avec I'enfant dans la
poussette. POSITION 2: position de pliage. Pour la régler,
appuyer simultanément sur les 2 boutons latéraux (Fig B)

CAPOTE : pour fixer la capote, enclencher ses fixations
dans les emplacements prévus a cet effet et la
boutonner a I'arriére du dossier (fig_a).



La capote peut étre réglée en 3 positions (fig_b)
simplement en la tirant en avant ou en arriére.

Il est possible d'étirer la visiere en toile de la capote
pour protéger I'enfant du soleil (fig_c) puis, lorsqu'elle
n'est plus utile, de la remettre en place d’un simple
geste a l'intérieur de la capote.

7. TABLIER : pour appliquer correctement le tablier (fig_a),
fixer les boutons dans la partie interne de la poussette
(fig_1), le placer sous I'assise en comprenant le repose-
pieds et enfin, fixer les boutons (fig_2).

HABILLAGE PLUIE : pour fixer I'habillage pluie, le mettre
en place sur la poussette (fig_b), le boutonner aux
cOtés de la capote (détail 1) et accrocher les élastiques
sur le bas de la poussette (détail 2).

8. CEINTURE DE SECURITE A 5 POINTS : pour I'accrocher,
insérer les deux clips de la sangle ventrale (avec
les bretelles accrochées, fleche_a) dans la sangle
d’entrejambes jusqu’au déclic (fleche_b). Pour le
détacher, appuyer sur le bouton situé au centre de la
bouche (fleche ¢) et tirer vers I'extérieur la ceinture
ventrale (fleche d).

9. Pour serrer la sangle ventrale, tirer, des deux cotés,
dans le sens de la fleche (Fig.a), pour la desserrer
procéder dans le sens inverse. La sangle ventrale peut
étre serrée jusqu'a la butée de sécurité (Fig.b).

10- Les ceintures sont réglables en 3 hauteurs en fonction
de la taille de I'enfant. Lorsque I'enfant est grand, il est
nécessaire de passer a la position la plus haute.

11+ Pour régler la hauteur des ceintures de sécurité, il faut
décrocher les deux clips a I'arriére du dossier.
Tirer vers soi les bretelles (fleche_a) jusqu’a décrocher
les clips et les enfiler dans les boutonniéres du dossier
(fleche b). Enlever les bretelles de la housse (fleche
¢) et les enfiler dans la boutonniére la plus adaptée
(fleche d), enfin accrocher de nouveau les deux clips
derriére le dossier (fleche e). L'accrochage correct des
clips est déterminé par le déclic (fig.f).

12+ REGLAGE DU REPOSE-PIED : Le repose-pied peut étre
réglé en 2 positions. Pour abaisser le repose-pied,
déplacer les deux manettes latérales vers le bas tout en
I'abaissant. Pour relever le repose-pied, le tirer vers le
haut jusqu’au déclic.
REGLAGE DU DOSSIER : Le dossier peut étre incliné
en 3 positions. Pour abaisser le dossier, soulever
simultanément les leviers latéraux de chaque coté
et abaisser le dossier en le bloquant dans la position
souhaitée. Pour le relever, pousser le dossier vers le haut.

13+ PLIAGE : pour plier la poussette, il est préférable de
rabaisser la main courante dans la position de pliage 2.
On peut fermer la poussette d'une seule main : Tirer
vers le haut d’abord un levier, puis I'autre jusqu’au
déclic.

14- Prendre la poignée centrale et la tirer vers le haut
jusqu’a la fermeture (fig_a). Vérifier la fermeture
correcte du chassis grace au crochet de sécurité. Le
chassis reste debout tout seul (fig_b).

15 TRANSPORT : La poussette peut étre facilement
transportée (avec les roues avant fixes) en la saisissant
par sa poignée centrale (fig_a). Elle peut également
étre transportée a I'aide de sa poignée latérale (fig_b).

16+ POUR ENLEVER LA HOUSSE : pour enlever la housse de
la poussette :

décrocher les deux boucles a I'arriere du dossier (fig_a).
défaire les deux boutons de I'assise (fig_b).

faire sortir la boucle d'entrejambe par en dessous (fig_c).
défaire les boutons sur les cotés de la housse (fig_d).
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17. défaire la housse du repose-pied (fig_e).

Pour enlever la ceinture de sécurité, dévisser (des deux
cOtés) les deux vis a I'aide d'un tournevis et d'une
pince pour bloquer Iécrou (fig_f).

Tirer la housse vers le haut (fig_g).

FIXATION PRIMO VIAGGIO TRI-FIX

Il faut freiner la poussette.
Fixer le siege auto a la poussette sans l'enfant a l'intérieur.

Fixer le siege auto toujours et uniquement tourné vers
maman.

Il est possible, par commodité, d'enlever la capote de la
poussette pourvu qu'elle soit présente sur le siege auto.

Positionner le dossier de la poussette dans la 2°
position centrale (paragraphe 12).

Positionner la poignée du siege auto dans la position
de transport, pour faciliter la fixation des ceintures.

18- Allonger la main courante en appuyant simultanément
sur les petits boutons situés sous les bras de la main
courante et tirer la main courante vers I'extérieur. (fig a)
ATTENTION: allonger la main courante seulement en
cas d'utilisation du siege auto sur la poussette.
Appuyer et encastrer le siege auto sur I'assise de la
poussette (fig. b).

19- Fixer d'abord la boutonniére de la ceinture au
champignon de la poussette (fleche 1) et faire passer la
ceinture derriére la poignée du siége auto (fleche 2) .

Fixer ensuite la boutonniére de la ceinture au
champignon dans la partie basse du chassis de la
poussette (fleche 3) et, enfin, tendre la ceinture jusqu’a
faire adhérer au maximum le siége auto a la poussette
(fleche 4).

Suivre la méme procédure pour l'autre c6té de la
poussette (fig.c).

Siége auto fixé correctement sur la poussette (fig. d).
Pour décrocher le siege auto de la poussette :
desserrer les ceintures ;

décrocher la boutonniére de la ceinture dans la partie
basse du chassis de la poussette ;

le retirer par I'arriere de la poignée du siege auto ;
Enfin, décrocher la boutonniére de la ceinture du
champignon de la poussette.

NUMEROS DE SERIE

20- La poussette Si reporte, derriére le dossier, des
informations : nom du produit, date de production et
numéro de série. Ces informations sont indispensables
en cas de réclamation.

ACCESSOIRES EN OPTION
21+ MOUSTIQUAIRE : applicable a la capote (fig_a).

SAC : Sac avec un petit matelas pour langer bébé,
applicable a la poussette (fig_b).

22. SAC DE VOYAGE : Sac pratique pour le transport en
avion de la poussette (fig_a).

OMBRELLE : Pratique ombrelle coordonnée (fig_b).

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

ENTRETIEN DE LARTICLE: protéger l'article des agents
atmosphériques (eau, pluie ou neige); une exposition



continue et prolongée au soleil pourrait entrainer
un changement de couleur de nombreux matériaux;
ranger cet article dans un lieu sec.

NETTOYAGE DU CHASSIS: nettoyer réguliérement les
piéces en plastique a I'aide d'un linge humide; ne

pas utiliser de solvants ou autres produits similaires.
Veiller a ce que toutes les pieces métalliques restent
seches pour prévenir la formation de rouille. Maintenir
le bon état de propreté de toutes les piéces mobiles
(mécanismes de réglage, mécanismes de fixation,
roues, etc.) en enlevant poussiére ou sable; graisser
avec une huile Iégére si nécessaire.

NETTOYAGE DE L'HABILLAGE PLUIE: utiliser une éponge
et de I'eau savonneuse; ne pas utiliser de détergents.

NETTOYAGE DES ELEMENTS EN TISSU : brosser les
éléments en tissu pour enlever la poussiére et laver a
la main a une température maximale de 30°; ne pas
tordre ; ne pas utiliser d'eau de javel ; ne pas repasser ;
ne pas laver a sec ; ne pas détacher a I'aide de solvants;
ne pas sécher dans un seche-linge a tambour rotatif.
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PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A. est certifiée I1SO
A 9001. La certification offre a la clientéle
Tuv une garantie de transparence et
SUD représente un gage de confiance dans
150 3001 la facon de travailler de I'entreprise.
Peg-Pérego se réserve le droit de
procéder a tout moment a des modifications sur les
modeéles décrits dans cet ouvrage, pour des raisons de
nature technique ou commerciale. Peg-Pérego est a la
disposition de sa clientéle pour satisfaire au mieux
chacune de ses exigences. En cela, il est trés important
et précieux pour nous de connaitre I'opinion de notre
clientéle. Nous vous saurions donc gré, apres avoir
utilisé un de nos produits, de remplir le
QUESTIONNAIRE DE SATISFACTION CLIENT, en nous
faisant part de toute observation ou suggestion
éventuelle. Vous trouverez ce questionnaire sur notre
site Internet, a I'adresse www.pegperego.com

SERVICE D’ASSISTANCE PEG-PEREGO

En cas de perte de piéces ou de rupture de l'une
d'elles, utiliser exclusivement des piéces de rechange
originales Peg-Pérego. Pour toute réparation,
remplacement, informations sur les produits, vente de
piéces détachées d’origine et accessoires, contactez
le service aprés-vente Peg Pérego en indiquant, si
présent, le numéro de série du produit.

tél. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
site Internet www.pegperego.com
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DE_Deutsch

Vielen Dank, dass Sie sich fiir ein Peg-Pérego Produkt
entschieden haben.

AWARNUNG

_ WICHTIG: Diese Anweisungen sorgfaltig lesen und
danach aufbewahren. Die Sicherheit des Kindes
konnte bei Nichtbeachtung der Anweisungen
gefahrdet werden.

_ Dieser Artikel ist fur die Beférderung eines Kindes auf
dem Sitz vorgesehen.

_ Den Artikel nicht fir mehr Insassen verwenden, als
vom Hersteller vorgesehen.

_ Dieser Artikel ist fur Kinder ab der Geburt bis zu einem
Gewicht von 15 kg auf dem Sitz zugelassen.

_ Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt.

_ Den 5-Punkt-Sicherheitsgurt immer benutzen und den
Beckengurt immer mit dem Schrittgurt befestigen.

_ Verwenden Sie den Sportwagen stets mit montiertem
Sicherheitsbugel.

_ Bei Einstellungen an den Mechanismen (Griff,
Ruckenteil) auf das Kind acht geben.

_ Beim Halten und wahrend des Hineinsetzens und
Herausnehmens des Kindes immer die Feststellbremse
betatigen.

_ Die Montage und, die Zusammensetzung des Artikels,
sowie die Reinigung und die Instandhaltung durfen
ausschlieBllich von Erwachsenen durchgefiihrt werden.

_ Artikel nicht mit fehlenden oder kaputten Teilen verwenden.

_ Vor dem Gebrauch sicherstellen, dass alle
Verankerungsmechanismen korrekt befestigt sind.

_ Nicht die Finger in die Mechanismen halten.

_ Gewichte, die am Tragebuigel oder am Schieber
angebracht sind, kdnnen die Stabilitdt des Artikels
beeintrachtigen; die Anweisungen des Herstellers in
Bezug auf das vorgesehene Hochstgewicht beachten.

_ Keine Gegenstande mit einem Gewicht von mehr als 5
kg in den Korb legen. Niemals warme Getrénke sowie
keine Gegenstande mit einem héheren Gewicht, als
das auf dem Getrankehalter angegebene in diesen
stellen. Keine Gegenstéande von mehr als 0,2 kg in die
Taschen des Verdecks (sofern vorhanden) fiillen.

_ Den Artikel nicht in der Nahe von Treppen oder Stufen
abstellen und auch nicht in der Ndhe von Warmequellen,
offenem Feuer oder gefahrlichen Gegenstanden die sich
in Reichweite des Kindes befinden konnen.

_ Es konnte gefahrlich sein, vom Hersteller nicht
genehmigtes Zubehor zu verwenden.

_ Dieser Artikel ist nicht zum Joggen oder
Rollschuhlaufen geeignet.

_ Den Regenschutz (sofern vorhanden) nicht in
geschlossenen Raumen benutzen und immer Uberprifen,
dass das Kind nicht schwitzt; den Regenschutz nicht in
die Ndhe von Warmequellen bringen und beim Rauchen
besondere Vorsicht walten lassen. Uberpriifen, dass sich
der Regenschutz nicht in den laufenden Mechanismen
des Gestells oder des Sportwagens verfangen kann; den
Regenschutz vor dem Zusammenklappen des Kinder-
oder Sportwagens abnehmen.

- ACHTUNG: Bei gedffnetem Sportwagen und wahrend
des Gebrauchs den Sicherheitsbugel ausschlieflich



in Position 1 (hochgeklappt) verwenden; Position
2 (hinuntergeklappt) nur verwenden, wenn der
Sportwagen geschlossen werden soll.

HINWEIS: Keine Sitzpolster hinzufiigen

ARTIKEL - LIEFERUMFANG

Den Inhalt der Verpackung Uberpriifen. Fiir Reklamationen
wenden Sie sich bitte an unseren Kundendienst.

_ Kinderwagen Si COMPLETO, bestehend aus: 2

2

schwenk- oder feststellbaren Vorderradern, 2
Hinterradern, Korb, Flaschenhalter, Verdeck, FuBsack,
Regenschutz, 2 Gurtriemen und 1 Beingurt, 2 Adapter-
Gurte zur Befestigung des Autositzes.

Der Sportwagen Si CLASSICO besteht aus: 2 schwenk- oder
fixierbaren Vorderradern, 2 Hinterradern, Korb, Getrankehalter,
Verdeck, 2 Schutzpolster fiir die Brustgurte und 1 Beingurt, 2
Adaptergurte fiir die Montage des Autositzes.

GERAUCHSANWEISUNG

Zum Offnen des Kinderwagens die beiden Hebel an
den Griffen nach oben ziehen (Abb. A); An beiden
Schiebergriffen den Sportwagen anheben. Dabei
6ffnet sich dieser automatisch (Abb. B). Beidseitig
kontrollieren, ob die Schieberrohre unten richtig
eingerastet sind (Abb. C).

Wenn die Haken nicht richtig eingehakt sind, gegen
den Sitz driicken (Abb. A) bis sie horber einrasten.
Dann mit dem FuB auf PUSH (Abb. B) driicken und den
Vorderbugel eine Position hoher stellen (Abschnitt 5B).

NETZKORB: Zur Befestigung des Korbes die
Netzschlaufen in die Einhdngehaken an den
abgebildeten Stellen A und B hinten am Gestell und C
vorne beidseitig einhdngen (Abb. A).

GETRANKEHALTER: Er kann nur auf der rechten Seite des
Sportwagens am dafiir vorgesehenen Haken angebracht
werden. Zur Befestigung des Getrankehalters diesen bis
zum Einrasten nach unten drticken (Abb. B).

+ EINSTELLUNG DER SCHIEBERGRIFFE: Die Griffe kdnnen

auf drei verschiedene Hohen eingestellt werden. Um
sie hoher zu stellen, die Taste driicken und gleichzeitig
den Griff nach oben ziehen. Um sie niedriger zu stellen,
umgekehrt vorgehen (Abb. A).

FESTSTELLBREMSE: Zum Feststellen des Wagens mit
dem Fuf3 die an den Hinterradern befindlichen Hebel
hinunterdriicken. Um die Bremse zu l6sen, den Hebel
wieder nach oben driicken (Abb. B). Bei Stillstand die
Bremse immer einlegen.

+ SCHWENKBARE RADER: Die Réder sind bereits am

Kinderwagen befestigt.Nach Senken des Hebels (Pfeil 1)
sind die Vorderrdder schwenkbar. Zum Feststellen der Rader
muss der Hebel hingegen in die andere Richtung gedriickt
werden (Pfeil 2). Die Hinterrader sind nicht schwenkbar.

ACHTUNG: Verwenden Sie den Sportwagen stets
mit montiertem Sicherheitsbiigel.

SICHERHEITSBUGEL: bereits am Sportwagen montiert.
Er ist in 2 Positionen verstellbar:

POSITION 1: bei Gebrauch

POSITION 2: zum SchlieBen.

Zum Verstellen jeweils den Knopf auf beiden Seiten
gleichzeitig drucken (Abb. b).

VERDECK: Um das Verdeck zu befestigen, die
Verbindungsstlicke in die entsprechenden Offnungen
einrasten lassen und das Verdeck an der Riickseite der
Ruickenlehne anknopfen (Abb. A).

Durch einfaches Vor- oder Zuriickziehen kann das
Verdeck auf drei verschiedene Positionen eingestellt
werden (Abb. B).

Als Sonnenschutz kann das am Verdeck angebrachte
Netz hervorgezogen werden (Abb. C) und problemlos
wieder an der Innenseite des Verdecks befestigt
werden, wenn es nicht mehr gebraucht wird.

7+ FUSSSACK: Zur Befestigung des Fu3sacks (Abb. A) die
Knopfe an der Innenseite des Kinderwagens (Abb. 1)
anknopfen, unter dem Sitz Giber die Beinstitze ziehen
und dann festknopfen (Abb. 2).

REGENSCHUTZ: Den Regenschutz zur Befestigung tiber
den Sportwagen ziehen (Abb. B), an beiden Seiten des
Verdecks festknépfen (Abb. 1) und die Gummibander
einhaken, so dass er den unteren Teil des Sportwagens
bedeckt (Abb. 2).

8+ 5-PUNKT-SICHERHEITSGURT: Zum Anlegen der
Sicherheitsgurte die beiden Gurtzungen des
Beckengurts mitden aufgesteckten Schultergurtésen
(Pfeil A) bis zum Einrasten in das Gurtschloss des
Schrittgurtes stecken (Pfeil B). Zum Losen die Taste
in der Mitte der Schnalle (Pfeil C) betatigen und den
Bauchgurt nach auf3en ziehen (Pfeil D).

9+ Den Becken beidseitig in Pfeilrichtung (Abb. A) festziehen.
Zum Lockern des Gurts in die entgegengesetzte Richtung
ziehen. Der Beckengurt kann bis zum Sicherheitsverschluss
festgezogen werden (Abb. B).

10- Die Sicherheitsgurte kdnnen je nach GroRe des Kindes in
3 verschiedene Positionen hohenverstellt werden. Wenn
das Kind wéchst, die jeweils hohere Position wahlen.

11+ Zur Hohenregulierung der Sicherheitsgurte die beiden
Gurtosen auf der Riickseite der Lehne herausziehen.
Ziehen Sie die Schultergurte zu sich heran (Pfeil A) bis die
Gurtosen ausrasten. Dann die Gurtdsen in die Schlitze
der Ruickenlehne stecken (Pfeil B). Die Schultergurte
von vorne herausziehen (Pfeil C) und in der richtigen
Hohe wieder in die Schlitze hineinstecken (Pfeil D);
dann die beiden Gurtdsen wieder auf der Riickseite der
Ruckenlehne einrasten (Pfeil E). Die Gurtosen mussen
hdrbar einrasten, damit sie fest sitzen (Abb. F).

12+ EINSTELLUNG DER FUSSSTUTZE: Die FuBstiitze
kann auf zwei verschiedene Positionen eingestellt
werden. Um die Fuf3stlitze niedriger zu stellen, die
beiden Schieber nach vorne ziehen und gleichzeitig
die FuB3stiitze absenken. Um die FuB3stiitze hoher zu
stellen, diese bis zum Einrasten nach oben driicken.

EINSTELLUNG DER RUCKENLEHNE: Die Riickenlehne
kann auf drei verschiedene Positionen eingestellt
werden. Um die Riickenlehne niedriger zu stellen,

die Arretierungshebel gleichzeitig auf beiden Seiten
hochziehen, die Rickenlehne hinunterdriicken und in
der gewlinschten Position feststellen. Zum Hochstellen
der Riickenlehne, diese einfach nach oben drticken.

13+ ZUSAMMENKLAPPEN: Um den Sportwagen zu
schlieBen, sollte zuerst der Sicherheitsbiigel in Position 2
heruntergeklappt werden.
Der Kinderwagen kann mit einer Hand
zusammengelegt werden: Zundachst an den Griffen den
einen und, dann den anderen Hebel bis zum Einrasten
nach oben ziehen.

14+ Den mittleren Griff in die Hand nehmen und nach
oben ziehen, so dass der Wagen zusammenklappt
(Abb. A). Am Sicherheitshaken tUberpriifen, ob
der Sportwagen richtig zusammengelegt ist. Der
zusammengelegte Sportwagen ist von alleine
standfest (Abb. B).

15 TRANSPORT: Der Sportwagen kann zum Transport (mit
festgestellten Vorderradern) am Mittelgriff komfortabel
gezogen werden (Abb. A). Der seitliche Tragegriff



ermdglicht auBerdem ein bequemes Tragen (Abb. B).

16- ABNEHMBARER BEZUG: Um den Bezug abzunehmen:

17
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Die beiden Gurtdsen an der Riickseite der Riickenlehne
offnen (Abb. A).

Die beiden Druckkn&pfe am Sitz [6sen (Abb. B).
Die Ose des Schrittgurtes von unten herausziehen (Abb. C).
Die seitlichen Druckknépfe des Bezugs 6ffnen (Abb. D).

Den Bezug vom der Ful3stiitze abziehen (Abb. E).
Um den Sicherheitsgurt abzunehmen, die zwei
Schrauben auf beiden Seiten mit Hilfe eines
Schraubendrehers und einer schmalen Zange zur
Fixierung der Schraubenmutter entfernen (Abb. F).
Den Bezug nach oben ziehen (Abb. G).

BEFESTIGUNG DES ZUBEHORS PRIMO
VIAGGIO TRI-FIX

Zunéchst Feststellbremse bestétigen.

Den Autositz am Kinderwagen anbringen, ohne dass
das Kind darin sitzt.

Den Autositz immer nur mit Blickrichtung zur Mutter
befestigen.

Aus praktischen Griinden kann eventuell der FuBsack
vom Kinderwagen entfernt werden, da am Autositz
vorhanden.

Die Riickenlehne des Kinderwagens in die 2. mittlere
Position stellen (Abschnitt 12).

Den Griff des Autositzes in die Transportstellung
bringen, um das Einhaken der Gurte zu erleichtern.

Den Vorderbuigel durch gleichzeitiges Driicken der
Taste unter der Armlehne und Nach-AuBen-Ziehen des
Buigels auf beiden Seiten verlangern (Abb. a).

ACHTUNG: Den Sicherheitsbiigel nur dann ausziehen,
wenn der Autokindersitz montiert werden soll.

Den Autositz auf den Sitz des Kinderwagens stellen
und einrasten (Abb. b).

Zuerst die Ose des Gurts am Knopf des Kinderwagens
befestigen (Pfeil 1) und den Gurt hinter dem Griff des
Autositzes nach unten ziehen (Pfeil 2).

Dann die Gurtése am Knopf am unteren Teil des
Gestells befestigen (Pfeil 3) und zuletzt den Gurt
festziehen bis der Autositz so stramm wie moglich auf
dem Kinderwagen befestigt ist (Pfeil 4).

Denselben Vorgang auf der anderen Seite des
Kinderwagens (Abb. c) wiederholen.

Richtig auf dem Kinderwagen angebrachter Autositz
(Abb. d).

So wird der Autositz vom Kinderwagen entfernt:
Gurte lockern; Ose des Gurts am unteren Teil des
Gestells aushaken; den Gurt hinter dem Griff des
Autositzes hervorziehen; dann die Ose des Gurts vom
Knopf des Kinderwagens l6sen.

SERIENNNUMMER

Hinter der Rickenlehne sind folgende Informationen
am Kinderwagen ,Si” anbegracht: Produktname,
Produktionsdatum und Seriennummer des
Kinderwagens.Diese Informationen sind unerlasslich
im Falle von Reklamationen.

ZUBEHOR

21+ MUCKENSCHUTZ: zur Montage am Verdeck (Abb. A).

TASCHE: mit Wickelauflage zum Befestgen an den
Schiebergriffen (Abb. B).

22 TRANSPORTTASCHE: Praktisch zum Transport des
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Kinderwagens im Flugzeug (Abb. A)

SONNENSCHIRM: Zum Kinderwagen passender
Sonnenschirm (Abb. B).

REINIGUNG UND PFLEGE

PFLEGE DES ARTIKELS: vor Witterungseinflissen
schitzen: Wasser, Regen oder Schnee; eine langere
Bestrahlung durch die Sonne kann zu Farbdnderungen
der verschiedenen Materialien fiihren; diesen Artikel
an einem trockenen Ort aufbewahren.

REINIGUNG DES GESTELLS: die Kunststoffteile
regelmafig mit einem feuchten Lappen reinigen - keine
Losungsmittel oder dhnliche Produkte verwenden;
samtliche Metallteile trocken halten, um einem
eventuellen Rosten vorzubeugen; alle beweglichen Teile
(Einstellungsmechanismen, Befestigungsmechanismen,
Réder,...) von Staub oder Sand unbedingt sauber halten
und, wenn nétig, mit Leichtdl schmieren.

REINIGUNG DES REGENSCHUTZES: mit einem
Schwamm und Seifenwasser waschen, ohne
Reinigungsmittel zu verwenden.

REINIGEN DER STOFFTEILE: die Stoffteile abbdrsten,
um den Staub zu entfernen und per Hand bei einer
Hochsttemperatur von 30° waschen; nicht auswringen;
nicht mit Bleichmittel behandeln; nicht biigeln; nicht
chemisch Reinigen; die Flecken nicht mit Hilfe von
Losungsmitteln entfernen und nicht in einem Trockner
mit Drehtrommel trocknen.

W/ A 2= XK

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A. ist gemal3 ISO 9001
" zertifiziert. Die Zertifizierung garantiert
TUV @ den Kunden und Verbrauchern
W Transparenz und ermdglicht das Vertrauen
15001 in die Arbeitsweise des Unternehmens.
 Peg Pérego kann zu jedem beliebigen
Zeitpunkt Anderungen an den in dieser Veroffentlichung
beschriebenen Modellen sowohl aus technischen, als
auch aus kommerziellen Griinden vornehmen. Peg
Pérego steht den Verbrauchern zur Verfligung, um deren
Anforderungen auf das Bestmdglichste gerecht zu
werden. Demnach ist es ausgesprochen wichtig und
wertvoll fiir uns, Gber die Meinung unserer Kunden
Bescheid zu wissen. Wir bitten Sie daher, das FORMULAR
UBER DIE KONSUMENTENZUFRIEDENHEIT auszufiillen,
nachdem Sie unsere Produkte ausprobiert haben. Das
Formular ist unter folgender Internetadresse abrufbar:
WWW.pegperego.com

KUNDENDIENST PEG-PEREGO

Sollten Teile des Modells verloren gehen oder
beschadigt werden, ersetzen Sie diese bitte
ausschlieBlich durch originale Peg Perego-Teile.

Flr Reparaturen, Ersatzteile, Produktinformationen
und Anbieter von originalen Ersatzteilen und
Zubehor wenden Sie sich bitte an den Peg Perego
Kundendienst. Halten Sie hierfiir, wenn moglich, die
Seriennummer des betreffenden Produktes bereit.

Tel. 0039/039/60.88.213
Fax 0039/039/33.09.992
E-Mail assistenza@pegperego.it
Webseite www.pegperego.com
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Le agradecemos haber elegido un producto Peg-Pérego.

AADVERTENCIA

_ IMPORTANTE: léase atentamente estas

instrucciones y consérvelas para futuras consultas.
La seguridad del niiio podria estar en peligro si no
se leen dichas instrucciones.

Este articulo se ha disefiado para el transporte de 1
nifio en el asiento.

_ No utilice este articulo para un nimero de ocupantes

superior al previsto por el fabricante.

Este articulo estd homologado para nifios desde el
nacimiento hasta los 15 kg de peso en el asiento.

_ Podria ser peligroso dejar a su hijo sin vigilancia.
_ Utilizar siempre el cinturén de seguridad de cinco

puntos y enganchar siempre la correa ventral a la tira
entrepiernas.

_ Utilizar la barra frontal sélo cuando esté instalada en la

silla de paseo.

_ Preste atencion a la presencia del nifio cuando efectue

operaciones de regulacién de los dispositivos (asa,
respaldo).

_ Tener pulsado siempre el freno cuando el automévil

esté parado y durante la carga y descarga del nifio.

_ Las operaciones de montaje, preparacion del producto,

limpieza y manutencién deben realizarlas sélo los
adultos.

_ No utilice este articulo si le faltan partes o presenta

rupturas.

_ Antes de usarse, asegurese de que todos los

mecanismos de enganche estén perfectamente
enganchados.

_ No introduzca los dedos en los dispositivos.
_ Las cargas colgadas del manillar o asas pueden

desestabilizar el articulo; siga las indicaciones del
fabricante relativas a las cargas maximas que pueden
utilizarse.

_ No introduzca en la cesta cargas con un peso superior

a 5 kg. No coloque en los portabebidas pesos
superiores a los que figuran en el propio portabebidas
ni bebidas calientes. No meta en los bolsillos de la
capota (si los hay) pesos superiores a 0.2 Kg.

_ No utilice el articulo cerca de escaleras o peldafios;

no utilizar cerca de fuentes de calor, llamas directas
u objetos peligrosos que se hallen al alcance de los
nifos.

_ Podria ser peligroso usar accesorios no aprobados por

el fabbricante.

_ Este articulo no esta adaptado para el footing o

carreras en patines.

_ No utilizar el protector de lluvia (si presenta) en lugares

cerrados y controlar siempre que el nifio no esté
acalorado. Nunca colocarlo cerca de fuentes de calor y
prestar atencion a los cigarillos. Asegurarse de que el
protector de lluvia no interfiera en ningun dispositivo
en movimiento del carrito o silla de paseo. Quitar
siempre el protector de lluvia antes de cerrar vuestro
carrito o silla de paseo.

ATENCION: Utilizar siempre la barra frontal en la
posiciéon 1 (levantada) cuando la silla de paseo esté

,2],

abierta y se esté usando y, en la posicion 2 (bajada),
cuando la silla esté cerrada.

_ ADVERTENCIA: No anada colchonetas.

COMPONENTES DEL ARTiCULO

Compruebe el contenido presente en el embalaje y,
en caso de reclamacion, pdngase en contacto con el
Servicio de Asistencia.

_ Silla de paseo Si COMPLETO se compone de: 2 ruedas

anteriores piruetantes o bloqueables, 2 ruedas
posteriores, cesta, portabebidas, capota, cubierta,
paralluvia, 2 correas para los cinturones y 1 cinturén
de separacién de las piernas, 2 cinturones adaptadores
para enganche de lasillita de coche.

_ Silla de paseo Si CLASSICO dispone de: 2 ruedas
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delanteras pivotantes o fijas, 2 ruedas traseras,
cesta, portabebidas, capota, 2 almohadillas para
los cinturones y 1 tira entrepiernas, y 2 correas
adaptadoras para el enganche de Car Seat.

INSTRUCCIONES DE USO

Para abrir el cochecito, es necesario tirar hacia

arriba las dos palancas en los mangos (Fig. a); Al
mismo tiempo suba el cochecito que se abrird
automaticamente (Fig. b). Para comprobar que la silla
de paseo se ha abierto correctamente, controle los dos
ganchos laterales (Fig. c).

Silos ganchos no estan correctamente enganchados,
haga presion en el asiento (fig_a) hasta oir un clic de
enganche. Finalmente apriete hacia abajo con el pie en
PUSH (fig_b) y suba el frontal una posicion (parrafo 5b).

CESTA: Para montar la cesta, abrochar los ojales a los
enganches traseros A y B al enganche delantero C
(fig_a).

PORTABEBIDAS: Sélo puede colocarse en el lado
derecho de la silla de paseo gracias al enganche ya
existente en el chasis.

Para aplicar el portabebidas, engancharlo hasta oir el
clic (fig_b).

REGULACION DE LAS ASAS: Las asas pueden regularse
en 3 alturas diferentes. Para regularlas en la posicion
deseada, presionar el pulsante y simultdneamente
tirar el asa hacia arriba. Para bajarlas, realizar la misma
operacion pero en sentido contrario (fig_a).

FRENO: Para frenar la silla de paseo, bajar con el pie
la palanca freno colocada sobre el grupo de ruedas
traseras. Para desbloquear el freno, realizar la misma
operacién pero en sentido contrario (fig_b). Accionar
siempre el freno estando parados.

RUEDAS PIRUETANTES: las ruedas ya estan
enganchadas a la silla de paseo.

Para hacer que las ruedas anteriores sean piruetantes,
es necesario bajar la palanca (flecha 2). Para hacer que
sean fijas, gire la palanca en sentido contrario (lecha 2).
Las ruedas posteriores son fijas.

ATENCION: Utilizar sélo la barra frontal estando
instalada en la silla de paseo.

BARRA FRONTAL: Ya esta enganchada a la silla de
paseo.

Se puede regular en 2 posiciones:

POSICION 1: De uso.

POSICION 2: De cierre.

Para regularla, presionar el boton lateral desde ambos
lados simultaneamente (fig_b).
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CAPOTA: Para aplicar la capota, introducir los
enganches en los correspondientes alojamientos hasta
oir el clic y abrochar la capota por detras del respaldo
de la silla de paseo (fig_a).

La capota puede regularse en 3 posiciones (fig_b)
tirando simplemente de ella hacia adelante o hacia
atras.

Puede extraerse la parte de red de la capota para
proteger al nifio del sol (fig_c) y volver a colocarla con
un simple gesto dentro de la capota cuando no sirva
mas.

CUBIERTA: para aplicar la cubierta (fig_a) enganche los
botones en la parte interior de la silla de pase (fig_1),
pasela debajo del asiento incluyendo el apoyapiernas y
finalmente enganchar los botones (fig_2).

PLASTICO PARA LA LUVIA: Para aplicar el plastico
para la lluvia, ajustarlo con la silla de paseo (fig_b),
abotonarlo a ambos lados de la capota (fig_1) y
abrochar los elasticos abarcando el chasis en la parta
baja de la silla de paseo (fig_2).

- CINTURON DE SEGURIDAD DE 5 PUNTOS: para

engancharlo, introduzca las dos hebillas de la correa
de la cintura (con tirantes enganchados, (flecha a) en
la correa de separacién de las piernas hasta oir un clic
(flecha b). Para desengancharla, pulsar la tecla central
de la hebilla (flecha c) y tirar de la correa de la cintura
hacia fuera (flecha d).

- Para apretar la correa de la cintura tire, desde los dos

lados, en el sentido de la flecha (flecha a), para aflojarla
actle en sentido contrario. La correa de la cintura
puede apretarse hasta el tope de seguridad (Fig b).

- Se pueden reglar los cinturones de seguridad en 3

alturas segun la altura del bebé. Se debera usar la
posicién mas alta cuando el bebé sea mas grande.

- Para regular la altura de los cinturones de seguridad

es necesario desenganchar en la parte posterior del
respaldo de las dos hebillas.

Tire hacia si los tirantes (flecha a) hasta desenganchar
las hebillas y pasarlas por las ranuras del respaldo
(flecha b). Saque los tirantes del saco (flecha c)

y paselos por la ranura mas adecuada (flecha d),
finalmente vuelva a enganchar las dos hebillas detras
del respaldo (flecha e). Un clic determina que se han
enganchado correctamente las hebillas (Fig. f).

REGULACION DEL REPOSAPIES: El reposapiés puede
regularse en 2 posiciones. Para bajar el reposapiés,
empujar hacia abajo las dos palancas laterales y
simultdaneamente bajarlo. Para levantar el reposapiés,
empuijarlo hacia arriba hasta oir el clic.

REGULACION DEL RESPALDO: El respaldo puede
reclinarse en 3 posiciones. Para bajar el respaldo,
levantar la palanca lateral simultdneamente de ambos
lados y bajar el respaldo, bloqueandolo en la posicién
deseada. Para levantarlo, presionar sobre el respaldo
hacia arriba.

CIERRE: Para cerrar la silla de paseo, se aconseja bajar
primeramente la barra frontal en la posicion 2 de
cierre. Se puede cerrar la silla de paseo con una sola
mano: tire hacia arriba primero una palanca y después
la otra hasta que salten.

» Tome el asa central y tirela hacia arriba hasta que se

cierre (fig_a). Compruebe que el cochecito esté bien
cerrado con el gancho de seguridad. El cochecito
cerrado permanece en pie solo (fig_b).

TRANSPORTE: La silla de paseo puede transportarse
facilmente (con las ruedas delanteras fijas) empunando
la manija central (fig_a). Puede transportarse también
gracias a la manija central (fig_b).
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16- DESENFUNDABLE: Para desenfundar la silla de paseo

hacer lo siguiente:

Desenganchar por detras del respaldo las dos hebillas (fig_a).
Desabrochar los dos botones del asiento (fig_b).

Sacar desde abajo la hebilla de la tira entrepierna
(fig_c).

Desabrochar los botones de la funda lateral (fig_d).

17. Sacar la funda por el estribo (fig_e).

Para quitar el cinturdn de seguridad, desatornillar

(de ambos lados) los dos tornillos utilizando un
destornillador y un alicate para mantener la tuerca fija
(fig_f).

Extraer la funda hacia arriba (fig_g).

ENGANCHE DE PRIMO VIAGGIO TRI-FIX

Es necesario frenar la silla de paseo.

Enganche la silla de coche a la silla de paseo sin el
nino dentro.

Enganche la silla de coche siempre y solo hacia la
madre.Para mayor comodidad, se puede quitar la
capota de la silla de paseo ya que esta presente en
la silla de coche.

Coloque el respaldo de la silla de paseo en la 22
posicidn central (parrafo 12).

Coloque el asa de la sillita de coche en la posicion
de transporte, para facilitar el enganche de los
cinturones.

18- Alargue el frontal apretando el pulsador debajo

del brazo y al mismo tiempo tire hacia fuera, desde
los dos lados (fig. a).

ATENCION: Extender la barra frontal sélo
cuando se desee enganchar Car Seat.

Apoye y encastre la silla de coche en el asiento de
la silla de paseo (fig. b).

19- Enganche primero la ranura del cinturén a la seta de

la silla de paseo (flecha 1) y haga pasar el cinturén
detras del asa de la silla de coche (flecha 2).
Enganche después la ranura del cinturdn al tope
en la parte baja del chasis de la silla de paseo
(flecha 3) y finalmente tense el cinturdn hasta
hacer que la sillita de coche se adhiera al maximo a
la silla de paseo (flecha 4).

Siga el mismo procedimiento en el otro lado de la
silla de paseo (fig.c).

Sillita de coche correctamente enganchada en la
silla de paseo (fig. d).

Para desenganchar la silla de coche de la silla de
paseo: afloje los cinturones; desenganche la ranura
del cinturdn en la parte baja del chasis de la silla
de paseo; saquelo de detras del asa de la silla de
coche; finalmente, desenganche la ranura del
cinturdn del tope de la silla de paseo.

NUMEROS DE SERIE

20-Silla de paseo Si, indica detras del respaldo,

informaciones relativas a: nombre del producto,
fecha de produccién y numeracién de serie del
mismo. Estas informaciones son indispensables en
caso de reclamacion.

ACCESORIOS:

21+ MOSQUITERA: aplicable a la capota (fig_a).

BOLSA: bolsa con colchoncito para el cambio del bebé



aplicable a la silla de paseo (fig_b).

22+ BOLSA DE VIAJE: Practica bolsa para el transporte

aéreo de la silla de paseo (fig_a).
SOMBRILLA: practica sombrilla coordinada (fig_b).

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

MANTENIMIENTO DEL PRODUCTO: proteger contra
agentes atmosféricos (agua, lluvia o nieve). Una
exposicion continua y prolongada al sol podria causar
cambios de color de muchos materiales. Conservar
este producto en un lugar seco.

LIMPIEZA DEL CHASIS: Limpiar periédicamente las
partes de plastico con un paio himedo sin usar
solventes u otros productos similares. Mantener secas
todas las partes de metal para prevenir la oxidacion.
Mantener limpias todas las partes moviles (dispositivo
de regulacion, de enganche, ruedas...) quitando el
polvo o la arena y, en caso necessario, engrasarlas con
aceites ligeros.

LIMPIEZA DEL PROTECTOR DE LLUVIA: lavar con una
esponja con agua y jabodn, sin usar detergentes.

LIMPIEZA DE LAS PARTES DE TEJIDO: cepillar las partes
de tejido quitando el polvo y lavar a mano a una
temperatura maxima de 30°. No torcer, no usar lejia, no
planchar, no lavar en seco, no usar solventes y no secar
utilizando secadoras de tambor rotativo.
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PEG-PEREGO S.p.A

Peg-Pérego S.p.A posee la
certificacion de la Norma ISO 9001. La
certificacion ofrece a los clientes y a
los consumidores la garantia de
transparencia y de confianza en
cuanto a los procedimientos de trabajo de la empresa.
Peg-Pérego podra aportar en cualquier momento
modificaciones a los modelos que se describen en el
presente manual por razones técnicas o comerciales.
Peg-Pérego estd a disposicion de sus consumidores
para responder satisfactoriamente a sus exigencias. De
ahi que sea fundamental y extremamente importante
conocer la opinion de nuestros Clientes. Les
agradeceriamos por tanto que tras utilizar uno de
nuestros productos rellenase, indicando eventuales
observaciones o sugerencias, el CUESTIONARIO DE
SATISFACCION DEL CONSUMIDOR que se halla en
nuestra pagina Web www.pegperego.com

Tov
SUD

150 9001

SERVICIO DE ASISTENCIA PEG-PEREGO

Si se pierden o dafan algunas partes del modelo,
utilizar Unicamente repuestos originales Peg Pérego.
Para cualquier reparacion, sustitucion, informacién
acerca de los productos, venta de repuestos originales
y accesorios, contactar con el Servicio de Asistencia
Peg Pérego indicando, en caso fuere presente, el
numero de serie del producto.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
sito internet www.pegperego.com
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PT_Portugués

Obrigado por ter escolhido um produto Peg-Pérego.

AADVERTENCIA

_ IMPORTANTE: leia atentamente estas instrucoes

e conserve-as para uma futura utilizacao. A
seguranca da crianca pode vir a ser colocada em
risco se estas instrucdes nao forem efectuadas.

_ Este artigo foi projectado para o transporte de 1

crianga no assento.

N&o utilizar este artigo para um nimero de ocupantes
superior aquele previsto pelo fabricante.

Este artigo é homologado para criangas desde o
nascimento até aos 15 kg de peso no assento.

_ Deixar a vossa crianga sem vigilancia pode ser perigoso.
_ Utilize sempre o cinto de seguranca de cinco pontos,

enganche sempre o cinto na cintura aquele divisor de pernas.

_ Utilizar sempre a barra frontal instalada no carrinho.
_ Prestar atengao a presenca da crianga quando forem

efectuadas operacdes de regulacdo dos mecanismos
(manipulo, encosto).

_ Accione sempre o travdo quando parado e durante as

operacdes de carga e descarga da crianca.

_ As operagOes de montagem, preparacdo do artigo, de

limpeza e manutengdo devem ser efectuadas somente
por adultos.

_ Nao utilizar este artigo caso apresente partes que

faltem ou rupturas.

_ Antes do uso assegurar-se que todos 0s mecanismos

de enganche estejam enganchados correctamente.

_ Evitar introduzir os dedos nos mecanismos.
_ Cada carga colocada sob a pega ou nas pegas podera

tornar o artigo instavel; siga as indicagdes do fabricante em
relacdo as recomendagdes maximas de cargas a utilizar.

_ Nao coloque no cesto de carga um peso superior a 5

kg. Nao coloque no suporte, pesos superiores ao que
foi especificado no préprio suporte e mais bebidas
quentes. Ndao com coloque nos bolsos da cobertura (se
existirem) pesos superiores a 0.2 kg.

_ Nao utilizar o artigo perto de escadas ou degraus; nao

utilizé-lo perto de fontes de calor, chamas livres ou
objectos perigosos ao alcance dos bragos da crianca.

_ Pode ser perigoso utilizar acessérios nao aprovados

pelo fabricante.

_ Este artigo ndo é idoneo para o jogging ou para a

corrida em patins.

_ Nao utilize o protector de chuvas (se presente) em

ambientes fechados, e controle sempre que a crianga
ndo esteja quente demais, ndo coloque jamais perto de
fontes de calor e preste atencéo a cigarros. Certifique-
se que o protector de chuva ndo interfira com os
mecanismos em movimento do carrinho ou cadeirinha
de passeio; retire sempre o protector de chuva antes de
fechar o carrinho ou cadeirinha de passeio.

_ ATENGAO: com o carrinho aberto e durante a utilizagdo,

manter a barra frontal apenas na posicao 1 (elevada), e
utilizar a posicao 2 (baixa) apenas com o carrinho fechado.

_ ADVERTENCIA: Nao acrescente colchonetes.



COMPONENTES DO ARTIGO

Verifique se contelido da embalagem e, na
eventualidade de uma reclamagao pedimos-lhe que
contacte o Servico de Assisténcia.

_ Carrinho Si COMPLETO é composto por: 2 rodas

dianteiras pivotantes ou bloqueaveis, 2 rodas traseiras,
cesta, porta-bebidas, capota e protector de chuva, 2
alcas para os cintos e 1 separadores de pernas, 2 cintos
adaptadores para encaixe da cadeira para auto.

_ O carrinho Si CLASSICO é composto por: 2 rodas

2

4

6

.

.

dianteiras livres ou bloquedveis, 2 rodas traseiras,
cesto, porta-bebidas, capota, 2 proteccdes para os
cintos e 1 cinto entrepernas, 2 cintos adaptadores para
o encaixe Car Seat.

INSTRUCOES DE USO

Para abrir o carro é necessario puxar para cima as duas
alavancas que se encontram nos manipulos (Fig.a);
contemporaneamente levantar o carro que se ird abrir
automaticamente (Fig.b). Para verificar que o carrinho
de bebé estd aberto correctamente, verificar os dois
ganchos lateriais (Fig.c).

Caso os ganchos nao tivesse sido encaixados
correctamente, pressionar o assento (fig_a) atéa o
clique de encaixe.

Por fim, pressionar para baixo com o pé em PUSH
(fig_b) e levantar o frontal uma posicao (paragrafo 5b).

CESTA PORTA-OBJECTOS: para montar a cesta, enfie as
alcas nos ganchos traseiros A e B no gancho dianteiro
C (fig_a).

PORTA-BEBIDAS: s6 pode ser aplicado do lado direito
da cadeira de passeio, gragas ao gancho presente no
chassis.

Para aplicar o porta-bebidas, encaixe-o até ouvir um
clique (fig_b).

REGULACAO DOS MANIPULOS: os manipulos

séo regulaveis em 3 alturas diferentes. Para os
regular na posicdo desejada, prima o botdo e
contemporaneamente puxe o manipulo para cima.
Para os baixar puxe no sentido oposto (fig_a).

TRAVAO: para travar a cadeira de passeio baixe com o
pé a alavanca situada no grupo de rodas traseiras. Para
soltar o travao, faga a operagao contraria (fig_b). Com a
cadeira de passeio parada, accione sempre o travao.

RODAS PIVOTANTES: as rodas ja se encontram
encaixadas no carrinho.

Para tornar as rodas dianteiras pivotantes, tem que se
baixar a alavanca (seta 1). Para as fixar, usar a alavanca
no sentido contrario (seta 2). As rodas traseiras sao
fixas.

ATENCAO: utilizar sempre a barra frontal instalada no
carrinho.

BARRA FRONTAL: estd ja encaixado no carrinho.
Dispde de 2 posicoes de ajuste:

POSICAO 1: de utilizagdo

POSICAO 2: de fecho.

Para regula-la, pressionar o botdo lateral de ambos os
lados em simultaneo (fig_b).

CAPOTA: para montar a capota, insira os encaixes nos
respectivos alojamentos até ouvir um clique e aperte
as molas da capota na parte traseira do encosto da
cadeira de passeio (fig_a).

A capota é regulavel em 3 posicoes (fig_b) puxando-a
simplesmente para a frente ou para tras.

E possivel puxar para fora a parte de rede da capota
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para proteger a crianca do sol (fig_c) e com um simples
gesto reposiciona-la no interior da capota quando ja
nao serve.

7. CAPOTA: para colocar correctamente a capota (fig_a)
encaixar os botdes na parte interna do carrinho (fig_1),
coloca-la sob o assento envolvendo o apoio de pernas
e por fim encaixar os botoes (fig_2).

PROTECTOR DE CHUVA: para montar o protector

de chuva prenda-o na cadeira de passeio (fig_b),
apertando as molas nos lados da capota (fig_1) e
prendendo os elésticos envolvendo o chassis na parte
inferior da cadeira de passeio (fig_2).

8 CINTO DE SEGURANCA: para apertar, inserir as
duas fivelas do cinto da cintura (com suspensoérios
engachados seta a) no cinto dos separadores de
pernas até fazer clique (seta b). Para a desprender,
pressione o botdo que se encontra situado na parte
central do fixador (seta c) e puxe a correia para a
cintura para fora (seta d).

9. para apertar o cinto da cintura puxar, ambos os lados,
no sentido indicado pela seta (Fig.a), para soltar agir
no sentido contrario. O cinto da cintura pode ser
apertado até ao travao de seguranca (Fig.b).

10- E possivel regular os cintos de seguranca em 3
posi¢des com base na altura da crianca. E necessario
passar a posicdo mais alta quando a crianca crescer.

11. Para regular a altura dos sentidos de seguranca é
necessario desapertar da parte de tras do encosto as
duas fivelas.

Puxar para si os suspensorios (seta a) até desapertar

as fivelas e enfia-las nas ranhuras do encosto (seta

b). Deslizar as fitas da bolsa (seta c) e e enfia-las nas
ranhuras mais idéneas (seta d), por fim, voltar a apertar
as fivelas atras do encosto (seta e). O clique determina
um encaixe perfeito (fig f).

12- REGULACAO DO REPOUSA-PES: o repousa-pés é
regulavel em 2 posicoes. Para baixar o repousa-
pés, empurre as duas patilhas laterais para baixo
e contemporaneamente baixe-o. Para levantar o
repousa-pés, puxe-o para cima até ouvir um clique.

REGULACAO DO ENCOSTO: o encosto é reclinavel em 3
posicoes. Para baixar o encosto, eleve a patilha lateral
contemporaneamente de ambos os lados e baixe o
encosto, bloqueando-o na posi¢ao desejada. Para o
levantar, empurre o encosto para cima.

13- FECHO: para fechar o carrinho, é preferivel baixar
primeiro a barra frontal, na posicao 2 de fecho. E
possivel fechar o carrinho de bebé com uma s6 mao:
puxar para cima, primeiro uma alavanca e depois a
outra até fazer fazer clique.

14. Segurar o manipulo central e puxa-lo para cima até ao
fecho (fig_a). Verificar através do gancho de seguranca
que o carro esta fechado correctamente. Uma vez
fechado permanece em pé sozinho (fig_b).

15- TRANSPORTE: a cadeira de passeio pode ser
transportada comodamente (mantendo as rodas
dianteiras fixas) agarrando-a pela pega central (fig_a).
Também é possivel transporta-la gragas a pega lateral
(fig_b).

16+ RETIRAR A VESTIDURA: para retirar a vestidura da
cadeira de passeio:

solte as duas fivelas, atras do encosto (fig_a).

Desaperte as duas molas no assento (fig_b).

Desenfie o cinto entre-pernas por baixo (fig_c).

Desaperte as molas da vestidura lateralmente (fig_d).
17- Desenfie a vestidura do repousa-pés (fig_e).



Para remover o cinto de seguranca, desaparafuse (de
ambos os lados) os dois parafusos utilizando uma
chave de fendas e um alicate para segurar a porca
(fig_f).

Puxe a vestidura para cima (fig_g).

ENCAIXE PRIMO VIAGGIO TRI-FIX
E preciso travar o carrinho.
Encaixar a cadeirinha auto ao carrinho sem a crianga.

Encaixar a cadeirinha auto sempre e unicamente
virada para a mae.

Por uma questao de comodidade, é possivel retirar a
capota do carrinho presente na cadeirinha auto.

Colocar o encosto do carrinho na 2° posicéo central
(paragrafo 12).

Colocar o manipulo grande da cadeira para auto na
posicdo de transporte, para facilitar o encaixe dos
cintos.

18- Alongar o apoio de maos pressionando o botédo sob o

apoio do braco e contemporanemente puxa-lo para
fora, de ambos os lados (fig. a).

ATENGAO: esticar a barra frontal apenas quando
pretender encaixar o Car Seat.

Apoiar e encaixar a cadeirinha auto no assento do
carrinho (fig. b).

19 Antes prender a ranhura do cinto do carrinho (seta 1) e
passar o cinto por tras do manipulo da cadeirinha auto

(seta 2).
Prender a ranhura do cinto na parte de baixo da
estrutura do carrinho (seta 3) e por fim, esticar o

cinto até a maxima aderéncia da cadeira para auto ao

carrinho (seta 4).
Executar o mesmo procedimento do outro lado do
carrinho (fig.c).

Cadeira para auto correctamente encaixada ao
carrinho (fig. d).

Para soltar a cadeirinha auto do carrinho:

folgar os cintos;

soltar a ranhura do cinto na parte de baixo da
estrutura do carrinho;

deslizé-lo na parte de tras do manipulo grande da
cadeirinha auto;

por ultimo soltar a ranhura do cinto do carrinho.

NUMEROS DE SERIES

20+ Carrinho Si, possui na parte de tras do encosto
informacgoes relativas a: nome do produto, data de
producdo e numeracdo de série do mesmo.
Estas informacdes sdo indispensaveis em caso de
reclamacéo.

ACESSORIOS
21+ MOSQUITEIRO: aplicavel a capota (fig_a).

BOLSA : bolsa com colchdozinho para mudar a crianca

e que ¢ aplicavel ao carrinho de bebé (fig_b).

22+ BOLSA DE VIAGEM: Pratica bolsa para o transporte
aéreo do carrinho de bebé (fig_a).

SOMBRINHA: pratica sombrinha coordenada (fig_b).
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LIMPEZA E MANUTENGAO

MANUTENCAO DO ARTICO: Protesa dos agentes
atmosféricos: Agua, chuva ou neve; a exposi¢ao
continua e prolongada ao sol pode causar alteracdes
de cor em muitos materiais, conserve este artigo num
sitio seco.

LIMPEZA DO CHASSIS: Limpe periodicamente as partes
em plastico com um pano himido sem usar solventes
ou outros produtos similares; mantenha todas as
partes em metal bem secas para prevenir ferrugem;
mantenha todas as parte em movimento (mecanismos
de regulagdo, mecanismos de encaixe, rodas ...) limpas
de poeiras ou areia e se necessario, lubrifique com um
dleo leve.

LIMPEZA DO PROTECTOR DE CHUVA: Lave com uma
esponja molhada com agua e sabdo, sem utilizar
detergentes.

LIMPEZA DAS PARTES EM TECIDO: escove as partes
em tecido para retirar poeiras e lave a mdo a uma
temperatura maxima de 30°, ndo torga, ndo use
alvejante ou cloro, ndo passe a ferro, nao lave a seco,
nao use tira-manchas com solventes e nao seque por
meio de maquinas de secar com tambor giratorio.
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PEG-PEREGO S.p.A.
Peg-Pérego S.p.A é certificada ISO
9001. A certificagdo oferece aos

‘ OV . clientes e aos consumidores a garantia

SUD de transparéncia e confianga no que se
1509001 refere ao modo com que a empresa
trabalha. Peg Pérego podera realizar

em qualquer momento alteragdes nos modelos
descritos nesta publicacao, por motivos técnicos ou
comerciais. Peg Perego estd a disposi¢do dos seus
Consumadores para satisfazer ao maximo suas
exigéncias. Portanto, conhecer a opinido de nossos
Clientes, é para n6s extremamente importante e
precioso. Ficaremos muito agradecidos se depois de
ter utilizado um nosso produto, quiser preencher o
QUESTIONARIO DE SATISFACAO DO CONSUMADOR, a
indicar eventuais observagoes ou sugestoes, que
encontrard em nosso site Internet:
Www.pegperego.com

SERVIGO DE ASSISTENCIA PEG-PEREGO

Se, inadvertidamente, uma peca do modelo se perder
ou danificar, utilizar apenas pecas de substituicao

Peg Pérego originais. Para eventuais reparacoes,
substituicoes, informagdes sobre os produtos, venda
de pecas originais e acessorios, contactar o Servico de
Assisténcia Peg Pérego, indicando o nimero de série
do produto, caso este esteja presente.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
sito internet www.pegperego.com
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Wij danken u voor de keuze van een Peg-Pérego product.

AWAARSCHUWING

_ BELANGRIJK: lees deze instructies aandachtig en

bewaar ze voor toekomstig gebruik. Het kind kan
gevaar lopen als u deze instructies niet opvolgt.

_ Dit artikel is ontworpen om 1 kind te vervoeren.

Gebruik dit artikel niet voor meer dan het het door de
fabrikant voorziene aantal kineren.

_ Dit artikel is goedgekeurd voor kinderen vanaf de

geboorte tot een gewicht van 15 kg.
Het kan gevaarlijk zijn uw kind zonder toezicht alleen te laten.

_ Zet het kind altijd vast in de vijfpuntsveiligheidsgordel

en maak altijd het buikgordeltje vast aan het beenstuk.

_ Gebruik altijd de frontstang die op de wandelwagen

geplaatst zit.

_ Pas op voor het kind als u mechanismen afstelt (stuur,

rugleuning).

_ Zet de rem altijd op als u stilstaat en als u het kind erin

zet of het eruit haalt.

Alleen volwassenen mogen dit artikel in elkaar zetten,
het klaarmaken, reinigen en onderhouden.

_ Gebruik dit artikel niet als er onderdelen ontbreken of

stuk zijn.

_ Controleer voér het gebruik of alle bevestigingen goed

zijn gemonteerd.
Steek uw vingers niet in mechanismen.

_ Elke last die u aan de handgrepen of aan de duwstang

hangt, kan het artikel onstabiel maken; leef de
voorgeschreven gewichten van de fabrikant na.

_ Steek niets in het mandje dat meer dan 5 kg weegt.

Steek niets in de flessenhouder dat meer weegt dan
wat is voorgeschreven voor de flessenhouder en steek
er nooit warme dranken in. Steek niets in de kappen
(indien aanwezig) dat meer weegt dan 0,2 Kg.

_ Gebruik het artikel niet op trappen of treden; gebruik

het niet in de buurt van warmtebronnen, vlammen of
gevaarlijke voorwerpen binnen armbereik van het kind.

_ Niet door de fabrikant goedgekeurde accessoires

kunnen gevaarlijk zijn.

_ Dit artikel is niet geschikt om te joggen of te schaatsen.
_ Gebruik de regenkap (indien aanwezig) niet in gesloten

ruimten en controleer altijd of het kind het niet te warm
heeft; zet het niet in de buurt van warmtebronnen en pas
op voor sigaretten. Controleer of de regenkap nergens in
de weg zit van bewegende mechanismen van de kinder-
of wandelwagen; haal de regenkap er altijd af voordat u
de kinder- of wandelwagen dichtklapt.

_ ATTENTIE: met de wandelwagen opengeklapt en

tijdens gebruik dient u de frontstang alleen in positie 1
(omhoog) te gebruiken. Positie 2 (omlaag) gebruikt u
alleen wanneer de wandelwagen ingeklapt is.

_ WAARSCHUWING: Geen matrasjes toevoegen.

COMPONENTEN

Controleer de inhoud van de verpakking. Neem
contact op met de klantenservice in geval van
klachten.
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_ De kinderwagen Si COMPLETO bestaat uit: 2

blokkeerbare of draaiwielen voor, 2 achterwielen,
mand, flessenhouder, kap, deken, regenkap, 2
schouderstukken voor de gordels en 1 beenstuk, 2
pasgordeltjes voor bevestiging van de Car Seat.

_ Wandelwagen Si CLASSICO bestaat uit: 2

2

7

zwenkwielen vooraan die kunnen worden vastgezet,
2 wielen achteraan, mandje, flessenhouder, kap, 2
schouderdelen voor de gordeltjes en 1 beenstuk, 2
pasgordeltjes voor bevestiging van de Car Seat.

GEBRUIKSAANWDZINGEN

Om het frame te openen worden beide hendeltjes
op de handgrepen naar boven getrokken (Fig.a); Til
het frame tegelijk op; hij zal automatisch opengaan
(Fig.b). Om te controleren of de wandelwagen correct
geopend is, controleer beide zijgrendels (Fig.c).

Indien de haaksluitingen niet correct bevestigd zijn,
druk op het zitje (fig_a) tot de klik hoorbaar is.

Duw tot slot met de voet op PUSH (fig_b) en hef het
voorste deel een positie (paragraaf 5b).

+ MANDJE: monteer het mandje door de ogen aan

de achterste haken A en B en voorste haak C te
bevestigen (fig_a).

FLESSENHOUDER: deze kan alleen aan de rechterkant
van de wandelwagen worden bevestigd, aan de haak
op het frame.

Om de flessenhouder te bevestigen haakt u hem vast
tot een klik horen is (fig_b).

INSTELLING HANDGREPEN: de handgrepen zijn op

3 verschillende hoogten in te stellen. Om ze in de
gewenste positie te zetten drukt u op de knop en trekt
u tegelijkertijd de handgreep naar boven. Om ze naar
beneden te doen duwt u ze met ingedrukte knop
omlaag (fig_a).

REM: om te remmen met de wandelwagen drukt u

met de voet de remhendel op de achterste wielen naar
beneden. Om de rem eraf te halen duwt u hem weer
naar boven (fig_b). Zet in stilstand altijd de rem erop.

DRAAIWIELEN: de wielen zijn al vastgemaakt aan de
kinderwagen.

opdat de voorwielen zouden zwenken, moet de
hendel omlaag gebracht worden (pijl 1). Om ze te
blokkeren, bedien het hendeltje in de andere richting
(pijl 2). De achterste wielen zijn al vast.

ATTENTIE: gebruik altijd de frontstang die op de
wandelwagen geplaatst zit.

FRONTSTANG: zit reeds op de wandelwagen geplaatst.
Deze kan in 2 posities worden gezet:

POSITIE 1: tijldens gebruik

POSITIE 2: bij gesloten stand.

Om de stang in te stellen drukt u aan beide kanten
tegelijkertijd de knop in (fig_b).

- KAP: om te kap te bevestigen steekt u de

bevestigingen in de uitsparingen tot ze klikken en
knoopt u de kap aan de achterkant van de rugsteun
van de wandelwagen vast (fig_a).

De kap kan in 3 posities gezet worden (fig_b) door
hem eenvoudigweg naar voren of achteren te trekken.

Het stukje gaas kan uit de kap worden gehaald om
het kind tegen de zon te beschermen (fig_c), en kan
eenvoudig weer terug in de kap geplaatst worden
wanneer het niet langer nodig is.

DEKENTJE: om het dekentje correct aan te brengen
(fig_a), maak de knopen aan de binnenkant van de
kinderwagen vast (fig_1), breng het dekentje onder



het zitje en de benensteun, en maak de knopen vast
(fig_2).

REGENSCHERM: om het regenscherm te monteren
plaatst u hem op de wandelwagen (fig_b), knoopt
u hem aan beide kanten van de kap vast (fig_1) en
knoopt u de koordjes om het frame onderaan de
wandelwagen (fig_2).

8+ 5-PUNTSVEILIGHEIDSGORDEL: om dicht te doen, steek
beide gespen van het buikgordeltje (met bevestigde
schouderriemen pijl a) in het beenstuk, tot u een
klik hoort (pijl b). Om los te maken, duw de ronde
knop in het midden van de gesp in (pijl c) en trek het
buikgordeltje naar buiten (pijl d).

9+ Om het buikgordeltje aan te trekken, trek aan
weerszijden in de richting van de pijl (Fig.a), om losser
te maken, te werk gaan in de andere richting. Het
buikgordeltje kan strak gemaakt worden tot aan de
veiligheidsgrendel (Fig.b).

10- De veiligheidsgordels kunnen op 3 hoogten worden
ingesteld, afhankelijk van de lengte van het kind.
Wanneer het kind groter is moet de hoogste positie
worden ingesteld.

11. Om de hoogte van de veiligheidsgordels te regelen,
moeten beide gespen achter aan de rug losgehaakt
worden.

Trek de schouderriemen naar u toe (pijl_a) tot de
gespen loskomen en steek ze in de gaten van de
rugsteun (pijl b). Haal de schouderriemen uit de zal
(pijl c) en steek ze in het gepaste gat (pijl d); haak
beide gespen tot slot weer vast achter de rug (pijl e).
De gespen zijn correct vastgehaakt wanneer men een
klik hoort (fig.f).

12. INSTELLEN VOETENSTEUN: De voetensteun kan in 2
posities gezet worden. Om de voetensteun neer te
laten trekt u de twee zijhendeltjes naar beneden en
laat u tegelijkertijd de steun neer. Om de voetensteun
naar boven te doen duwt u hem omhoog tot hij klikt.

INSTELLEN RUGSTEUN: De rugsteun is in 3 posities
verstelbaar. Om de rugsteun naar beneden te doen
doet u tegelijkertijd de zijhendeltjes aan beide kanten
omhoog en laat u de steun neer. Als hij in de gewenste
stand staat blokkeert u hem. Om de steun weer naar
boven te doen duwt u hem omhoog.

13« INKLAPPEN: om de wandelwagen in te klappen doet u
eerst de frontstang omlaag, in positie 2.
De wandelwagen kan met een hand gesloten worden:
trek een hendel naar boven en daarna de andere, tot
de Klik.

14. Neem de centrale handgreep vast en trek hem naar
boven tot de sluiting (fig_a). Controleer of het frame
correct gesloten is met de veiligheidsgrendel. Het frame
kan in gesloten positie alleen rechtop staan (fig_b).

15+ VERVOER: De wandelwagen kan makkelijk vervoerd
worden (met de voorste wielen in vaste stand) door
hem bij de centrale handgreep vast te pakken (fig_a).
Hij kan ook bij de zijhandgreep vastgepakt worden
(fig_b).

16+ VERWIJDERING BINNENBEKLEDING: om de
binnenbekleding los te maken:

maak aan de achterkant van de rugsteun de twee
gespen los (fig_a).

Maak de twee knopen van de zitting los (fig_b).
Haal van onder de gesp van het beenstuk eruit (fig_c).
Maak de knopen van de zijzak los (fig_d).
17. Haal de zak uit de voetensteun (fig_e).
Om het veiligheidsgordeltje te verwijderen schroeft
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u (aan beide kanten) met een schroevendraaier de
twee schroeven los terwijl u met een tang de moer
vasthoudt (fig_f).

Trek de zak omhoog (fig_g).

BEVESTIGING PRIMO VIAGGIO TRI-FIX

De rem van de kinderwagen moet eerst opgezet
worden.

Bevestig de autostoel aan de kinderwagen zonder dat
het kind erin zit.

Maak de autostoel altijd vast in de richting van de
mama.

De kap kan van de kinderwagen genomen worden
omdat die aanwezig is op de autostoel.

Breng de rugleuning van de kinderwagen in de 2°
centrale positie (paragraaf 12).

Positioneer het handvat van de Car Seat in de
transportpositie, om de gordels makkelijker vast te
maken.

18- Verleng het voorste deel door te drukken op de knop
onder de armsteun en hem tegelijk naar buiten te
trekken, aan weerszijden (fig. a).

ATTENTIE: verleng de frontstang alleen wanneer de
Car Seat bevestigd wordt.

Plaats de autostoel op het zitje van de kinderwagen
(fig. b).

19. Breng eerst het gat in de gordel over de knop van
de kinderwagen (pijl 1) en laat de gordel achter het
handvat van de autostoel gaan (pijl 2).
Breng het gat in de gordel vervolgens over de knop
onderaan het frame van de kinderwagen (pijl 3) en
houd de gordel strak tot de car seat maximaal aan de
kinderwagen vastzit (pijl 4).
Doe hetzelfde aan de andere zijde van de kinderwagen
(fig. ¢).

Car seat correct bevestigd op de kinderwagen (fig. d).

Om de autostoel van de kinderwagen te halen:

maak de gordels los;

maak het gat in de gordel onderaan het frame van de
kinderwagen los;

haal hem van achter het handvat van de autostoel;
maak tot slot het gat in de gordel vrij van de knop van
de kinderwagen.

SERIENUMMERS

20- De kinderwagen Si heeft achter op de rugleuning
informatie zoals de naam van het product, de
productiedatum en het serienummer van het product.
Deze gegevens zijn noodzakelijk in geval van een
klacht.

ACCESSOIRES
21« MUGGENSCHERM: wordt vastgemaakt aan de kap (fig_a).

TAS: tas met matrasje om de luier te vervangen, kan
aan de wandelwagen gehangen worden (fig_b).

22. REISTAS: Handige tas voor het luchttransport van de
wandelwagen (fig_a).

PARASOL: handige bijpassende parasol (fig_b).



ONDERHOUD EN REINIGEN

HET ARTIKEL ONDERHOUDEN: bescherm het tegen
weer en wind: water, regen of sneeuw; een langdurige
en continue blootstelling aan zonnestralen kan vele
materialen doen verkleuren; bewaar het op een droge
en beschutte plaats.

HET FRAME REINIGEN: reinig regelmatig de plastic
delen met een vochtige doek, zonder verdunners

of andere dergelijke producten; houd de metalen
delen droog zodat ze niet kunnen roesten; houd

alle bewegende delen schoon (stelmechanismen,
sluitmechanismen, wielen...), zorg dat er geen stof of
zand op blijft zitten en smeer ze indien nodig met een
lichte olie.

DE REGENKAP REINIGEN: was de kap met een spons en
sop zonder reinigingsproducten.

DE DELEN IN STOF REINIGEN: borstel de delen in stof
zodat er geen stof meer op zit en was ze met de hand
in water dat niet warmer is dan 30°. Wring ze niet

uit, bleek ze niet en strijk ze niet; laat ze niet stomen;
ontvlek ze niet met verdunners en laat ze niet drogen
in een droogtrommel.
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SUD
150 9001

Peg-Pérego S.p.A. is houder van het
ISO-certificaat 9001. Dit certificaat
biedt aan onze klanten en gebruikers
van onze producten een waarborg
voor een transparante werkwijze en
dus vertrouwen. Peg Pérego kan op
elk ogenblik de in deze documenten beschreven
modellen wijzigen om technische of commerciéle
redenen. Peg Pérego wenst zo veel en zo goed
mogelijk tegemoet te komen aan de wensen van onze
klanten. De mening van onze klanten kennen, is dus
heel belangrijk voor ons. Wij verzoeken u daarom
vriendelijk een ogenblikje tijd te nemen om onze
VRAGENLIJST TEVREDEN KLANTEN in te vullen als u
één van onze producten gebruikt en ons uw eventuele
opmerkingen of suggesties stuurt. U vindt de
vragenlijst op het adres: www.pegperego.com

TECHNISCHE SERVICE PEG-PEREGO

Indien delen van het model per ongeluk kwijtraken

of beschadigd raken, dient u alleen originele
reserveonderdelen van Peg Pérego te gebruiken.
Voor eventuele reparaties aan, vervanging van of
informatie over de producten, verkoop van originele
reserveonderdelen en accessoires, kunt u contact
opnemen met de Assistentiedienst van Peg Pérego.
Vermeld hierbij, indien mogelijk, het serienummer van
het product.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
site internet www.pegperego.com
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DK Dansk

Tak for dit valg af et produkt fra Peg-Pérego.

A PAS PA!

_ VIGTIGT: Lees denne brugsanvisning grundigt og

gem den til fremtidig brug. Barnets sikkerhed kan
blive udsat for risiko, hvis denne brugsanvisning
ikke folges.

_ Denne artikel er udformet til transport af 1 barn i

sedet.

_ Anvend ikke denne artikel til et stgrre antal bgrn, end

det, der er fastsat af producenten.

Denne artikel er godkendst til bern lige fra fadslen og
op til 15 kg. i seedet.

Det kan veere farligt at efterlade barnet uden opsyn.

Brug altid 5-punkts sikkerhedsselen og haegt altid den
lille rem om livet sammen med benremmen.

_ Anvend altid klapvognen med forstykket installeret.
_ Nar barnet er til stede, skal der udvises stor

opmarksomhed ved justering af mekanismerne (styr,
rygleen).

_ Sla altid bremsen til under ophold eller nar barnet

settes i eller tages op af vognen.

_ Montering og forberedelse af produktet samt

rengering og vedligeholdelse ma kun udfgres af
voksne.

_ Brug ikke denne artikel i tilfaelde af manglende eller

defekte dele.

_ Serg for, at alle fasthaegtningsmekanismerne er sat

rigtigt i, fer vognen anvendes.

_ Undga at seette fingrene ind i mekanismerne.
_ Eventuelle genstande, der haenges pa handgrebet

eller andre greb, kan gere produktet ustabilt; felg altid
producentens anvisninger vedrgrende den maksimalt
tilladte last.

_ Leeg ikke ting i kurven med en samlet vaegt pa over

5 kg. Seet ikke tungere ting i flaskebeholderen end
angivet pa flaskebeholderen og aldrig varme drikke.
Stik ikke ting i lommerne pa kalecherne (hvis disse er
monterede), der vejer mere end 0,2 kg.

Brug ikke artiklen i naerheden af trapper eller
trappetrin. Brug den ikke i naerheden af varmekilder,
aben ild eller farlige genstande, som er inden for
barnets raekkevidde.

Det kan veere farligt at benytte udstyr, der ikke er
godkendt af producenten.

_ Denne artikel er ikke beregnet til at lobe med eller til at

lobe pa skojter med.

_ Anvend ikke regnslaget i lukkede miljger, og kontroller

regelmaessigt at barnet ikke har det for varmt; Anbring
ikke regnslaget i naerheden af varmekilder og pas pa
med cigaretter. Serg for at kontrollere at regnslaget
ikke kommer i vejen for nogen af stellets eller
klapvognens bevaegelige dele; Tag altid regnslaget af
for stellet eller klapvognen lukkes sammen.

PAS PA!: Nar klapvognen er &ben og i brug, méa
forstykket kun anvendes i indstilling 1 (laftet),
hvorimod indstilling 2 (seenket) kun bruges, nar
klapvognen er lukket helt sammen.

_ OPLYSNINGER: Tilfgj ikke flere madrasser.



PRODUKTETS KOMPONENTER

Kontroller indholdet i emballagen og kontakt
Servicecenteret i tilfeelde af reklamationer.

_ Si COMPLETO klapvogn er udgjort af: 2 drejelige
eller fastlaselige forhjul, 2 baghjul, kurv, flaskeholder,
kaleche, overlaeder, regnslag, 2 skulderremme til seler
og 1 skridtrem, 2 tilpasningsseler til fastspaending af
autostol.

_ Klapvognen Si CLASSICO bestar af: 2 forhjul, der
kan dreje om sig selv eller veere faste, 2 baghjul,
kurv, flaskeholder, kaleche, 2 skulderstykker til
sikkerhedsselerne og 1 skridtrem, 2 tilpasningsseler for
fastspaending af Car Seat.

BRUGSANVISNING

For at dbne stellet skal man traekke de to tapper pa
handtagene opad (Fig.a); samtidig skal man lgfte
stellet, som automatisk dbnes (Fig.b). Kontroller at
klapvognen er korrekt abnet, kontroller de to kroge pa
siderne (Fig.c).

Hvis krogene ikke er pasat korrekt, skal man trykke pa
sadet (fig_a) indtil man herer et klik.

Til sidst skal man trykke nedad med foden pa PUSH
(fig_b) og lafte forstykket til en position (afsnit 5b).

KURV: Kurven monteres ved at haegte lokkerne pa de
bageste kroge A og pa den forreste krog C (fig_a).

FLASKEHOLDER: Denne kan kun monteres pa
klapvognens hgjre side ved hjeelp af den lille krog pa
stellet.

2

For at seette flaskeholderen pa, haegtes den pa indtil
den klikker fast (fig_b).

REGULERING AF HANDTAG: Handtagene kan reguleres
til 3 forskellige hgjder. For at indstille dem til den
onskede position trykker du pa trykknappen, samtidigt
med at handtagene traekkes opad. For at seenke dem
skubbes de i modsat retning (fig_a).

BREMSE: Klapvognen bremses ved at skubbe
bremsepedalen pa baghjulsgruppen ned med foden.
For at lgsne bremserne, laftes pedalen i modsat
retning (fig_b). Nar klapvognen holder stille, bar
bremserne altid slas til.

+ DREJELIGE HJUL: hjulene er allerede sat pa
klapvognen.
For at gere forhjulene drejelige, skal man sanke
grebet (pil 1). For at lase dem, skal man virke pa grebet
i modsat retning (pil 2). Baghjulene er speendt fast.

PAS PA!: Anvend altid klapvognen med forstykket
installeret.

4

FORSTYKKE: er allerede pdmonteret klapvognen.
Kan justeres til 2 indstillinger:

INDSTILLING 1: under brugen

INDSTILLING 2: sammenklappet.

For at kunne justere det trykker du pa begge
sideknapperne samtidigt (fig_b).

KALECHE: Kalechen monteres ved at indsaette
beslagene i de tilhgrende lejer, indtil de klikker
fast, og herefter knappe kalenchen pa bagsiden af
klapvognens rygleen (fig_a).

Kalechen kan reguleres til 3 indstillinger (fig_b) ved
blot at traekke den fremad eller skubbe den tilbage.

6

.

Du kan traekke det lille net ud fra kalechen for at
beskytte barnet mod solen (fig_c) og med en enkelt
bevaegelse skubbe det tilbage i kalenchen, nar der ikke
er brug for det mere.

7. OVERLADER: for at paseette overlaederet korrekt (fig_a)
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skal man knappe knapperne pa klapvognens indre
del (fig_1), passe det ind under seedet ved at presse
benstatten og til sidst knappe knapperne (fig_2).

REGNSLAG: Regnslaget monteres ved at traekke det
over klapvognen (fig_b), knappe det fast pa kalechens
sider (fig_1) og seette elastikkerne fast pa stellet
nederst pa klapvognen (fig_2).

8« FEM-PUNKTS SIKKERHEDSSELE: for at spaende selen,
skal man szette de to spander pa maveremmen (med
selerne fastgjort pil a) i benremmen, til der hares et
klik (pil b). Lasn dem ved at trykke pa knappen midt pa
spaendet (pil ¢), og treek maveselen udad (pil d).

9. For at stramme maveremmen skal man traekke fra
begge sider i pilens retning (Fig. a), for at lasne
remmen, skal man gere det modsatte. Maveremmen
kan strammes indtil sikkerhedsstoppet (Fig.b).

10- Sikkerhedsselen kan justeres til 3 indstillinger i hgjden,
sa de svarer til barnet hgjde. Nar barnet er blevet
starre, er det ngdvendigt at indstille selen til den
hgjeste indstilling.

11« For at regulere sikkerhedsselerne i hgjden skal man
haegte de to spaender pa bagsiden af ryglenet af.
Man skal treekke selerne mod sig selv (pil a), indtil
spaenderne hagtes af og herefter fore dem ind i
abningerne pa ryglaenet (pil b). Traek selerne ud af
betraekket (pil ) og fer dem ind i den @nskede dbning
(pil d), haegt til sidst spaenderne fast igen bag pa
rygleenet (pil e). Nar spaenderne er korrekt fastgjort
heres et klik (fig f).

12+ REGULERING AF BENST@TTEN: Benstgtten kan
reguleres til 2 forskellige indstillinger. For at saenke
benstotten traekker du nedad i de to sma sidegreb,
mens benstgtten samtidigt seenkes. For at lgfte den
skubbes den opad, indtil du herer et klik.

REGULERING AF RYGLAN: Ryglaenet kan bgjes
bagud i 3 indstillinger. For at seenke rygleenet lgftes
sidegrebene samtidigt, mens ryglaenet saenkes til
det blokeres i den gnskede stilling. For at haeve det,
skubbes rygleenet opad.

13+ LUKNING: Nar klapvognen skal lukkes sammen er
det bedst forst at seenke forstykket til indstilling 2,
sammenklapning.
Det er muligt at lukke klapvognen med én hand: traek
forst det ene og sé det andet hdndtag opad indtil
klikket.

14. Tag fat om handtaget i midten og traek det opad, indtil
klapvognen er lukket (fig_a). Kontroller at stellet er
lukket korrekt via sikkerhedskrogen. Det lukkede stel
kan sta af sig selv (fig_b).

15- TRANSPORT: Klapvognen transporteres nemt (med de
drejelige forhjul i blokeret stilling) ved at holde i det
midterste handtag (fig_a). Den kan ogsa transporteres
ved at holde i sidegrebet (fig_b).

16+ AFTAGELIG BEKLADNING: Du tager beklaedningen af
saledes:

lasn de to spaender (fig_a) pa bagsiden af ryglaenet.
Lasn de to knapper pa saedet (fig_b).
Traek skridtremmens spaende ud nedefra (fig_c).
Lasn knapperne pa kereposens side (fig_d).

17+ Treek kgreposen vaek fra fodstetten (fig_e).

Sikkerhedsselen tages af ved at lasne de to skruer (pa
begge sider) ved hjelp af en skruetraekke og en tang
til at holde meatrikken fast med (fig_f).

Traek kereposen opad (fig_g).



FASTSPANDING AF PRIMO VIAGGIO
TRI-FIX
Det er ngdvendigt at bremse klapvognen.

Fastspaend autostolen pa klapvognen uden barnet
derpa.

Fastspaend altid kun autostolen rettet mod moderen.

Det er for behagelighedens skyld muligt at fjerne
klapvognens kaleche fordi den findes pa autostolen.

Placér klapvognens ryglaen i 2° midterste position
(afsnit 12).

Placér autostolens store handtag i transportposition,
for at gore fastspaendingen af selerne lettere.

18- Forlaeng forstykket ved at trykke knappen under

armlaenet og samtidig traekke det udad til, fra begge
sider (fig. a).

PAS PA!: Forleeng kun forstykket nar du vil
pahaegte et Car Seat.

Stil og fastspaend autostolen pa klapvognens sade
(fig. b).

19+ Spaend forst selens knaphul fast pa klapvognens lille

svamp (pil 1) og fa selen om bagved autostolens
handtag (pil 2) .

Spaend derefter selens knaphul fast pa den lille svamp
ved klapvognens stels lave del (pil 3) og til sidst
stramme selen indtil den far autostolen til at sidde
fuldsteendigt teet til klapvognen (pil 4).

Foretag samme procedure pa den anden side af
klapvognen (fig.c).

Autostol der er korrekt fastspaendt pa klapvognen (fig. d).

For at l@sne autostolen fra klapvognen:

skal man lgsne selerne;

frakoble selens knaphul pa klapvognens stels lave del;
traeekke den ud omme bagfra autostolens store
handtag;

til sidst skal man frakoble selens knaphul klapvognens
lille svamp.

SERIENUMMER

20- P3 Si klapvognen vises pa ryglaenets bagside

relaterende informationer: produktnavn,
produktionsdato og serienummer pa selve denne.
Disse informationer er ngdvendige i tilfeelde af
reklamation.

TILBEH@R

21+ MYGGENET: kan szettes pa kalechen (fig_a).

TASKE: taske med lille madras til bleskift, som kan
haenges pa klapvognen (fig_b).

22+ REJSETASKE: Praktisk taske til opbevaring af

klapvognen pa flyrejsen (fig_a).
PARASOL: praktisk matchende parasol (fig_b).

RENGQRING OG VEDLIGEHOLDELSE

VEDLIGEHOLDELSE AF PRODUKTET: Beskyt produktet
mod vejrforholdene: vand, regn eller sne; mange
materialer vil skifte farve, safremt de udseettes for
sollys i leengere tid; opbevar produktet pa et tert sted.

RENG@RING AF STELLET: Renger delene i plastik
regelmaessigt med en fugtig klud og brug ikke
oplgsningsmidler eller lignende produkter; hold
alle metaldele tarre for at forhindre rustdannelser;
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hold de bevaegelige dele (justeringsmekanismer,
pahaegtningsmekanismer, hjul...) rene og fri for stev
eller sand; smgr med en let olie efter behov.

RENG@RING AF REGNSLAGET: Kan vaskes med
en svamp og saebevand men uden brug af
renggringsmidler.

RENG@RING AF DELE | STOF: berst stofdelene for

at fjerne stov og vask dem i handen ved en hgjeste
temperatur pa 30°; ma ikke vrides; ma ikke klorbleges;
ma ikke stryges; ma ikke kemisk renses; fjern ikke
pletter med oplgsningsmidler og ter ikke stofdelene i
en tromletgrremaskine.
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PEG-PEREGO S.p.A.

Peg Pérego S.p.A. er ISO 9001
" certificeret. Certificeringen yder
119, kunder og forbrugere garanti for
W gennemskuelighed og tillid til maden
iS00 firmaet arbejder pa. Peg-Pérego
forbeholder sig retten til pa ethvert tidspunkt at
foretage andringer af de heri beskrevne modeller af
tekniske eller forretningsmaessige grunde. Peg-Pérego
er til forbrugernes disposition med henblik pa at
opfylde deres behov pa bedste made. Det er derfor
yderst vigtigt og veerdifuldt for os at here, hvad vores
kunder mener. Vi vil derfor veere dig taknemmelige,
hvis du efter anvendelsen af et af vores produkter
udfylder SPORGESKEMAET VEDR. KUNDETILFREDSHED,
som du finder pa vores internetside, hvor du kan
anfaere bemaerkninger eller forslag: www.pegperego.
com

SERVICEAFDELINGEN PEG-PEREGO

Skulle det ske, at dele af modellen mistes eller
beskadiges, ma der kun anvendes originale Peg-
Pérego reservedele. For eventuelle reparationer,
udskiftninger, produktoplysninger, salg af originale
reservedele og tilbehgr bedes du kontakte
Serviceafdelingen hos Peg Pérego med oplysning om
produktets serienummer, hvis et sddant findes.

TIf.: 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
Internetside www.pegperego.com



FI_ Suomi

Kiitos, kun olet valinnut Peg-Pérego-tuotteen.

A HUOMAA

_ TARKEAA: lue ohjeet huolellisesti lpi ja sailyta ne
my6hempaa tarvetta varten. Lapsen turvallisuus
saattaa vaarantua, jos ndita kdyttoohjeita ei noudateta.

_ Tama tuote on suunniteltu yhden lapsen
kuljettamiseen istuinosassa.

_Ala kayta tuotetta lasten kuljettamiseen, jos niiden
lukumaara ylittdd valmistajan antamat ohjeet.

_ Tama tuote on hyvaksytty kaytettavaksi vauvoille ja
lapsille enintddn 15 kg painoon asti.

_ Lapsen jattaminen yksin ilman valvontaa saattaa olla
vaarallista.

_ Kayta aina viisipisteturvavyota. Kiinnita vyotaron
ympéri kulkeva vyd jalkojen valista kulkevaan vyohon.

_ Pidé suojakaari aina asennettuna rattaisiin.

_ Pidé lasta tarkasti silmalla kun saadat mekanismeja
(tyontoaisa, selkanoja).

_ Kayta aina jarrua paikalla oltaessa ja nostaessasi lasta
vaunuihin tai niista pois.

_ Tuotteen saa koota, valmistella kdyttoa varten,
puhdistaa ja huoltaa vain aikuinen.

_ A3 kiytd tuotetta, jos siitd puuttuu osia tai jokin osa on rikki.

_ Ennen kayttoonottoa varmista, ettd kaikki
kiinnitysmekanismit on kytketty oikein.

_ Varo sormien laittamista mekanismien valiin.

_ Tavaroiden ripustaminen tyontdaisaan tai kahvoihin
voi tehdd tuotteesta epavakaan. Noudata valmistajan
enimmadiskuormituksesta antamia ohjeita.

_ Al3 laita koriin kuormia, joiden paino ylittada 5 kg. Ald
laita juomanpidikkeeseen esineitd, joiden paino ylittaa
pidikkeeseen merkityn painorajan, dléka koskaan
kuumia juomia. Ald laita kuomujen taskuihin (jos
sellaisia on) esineitd, joiden paino ylittaa 0,2 kg.

_Ala kéyta tuotetta portaiden tai askelmien
ldheisyydessa. Ala kayta paikoissa, joissa lapsen kasien
ulottuvilla on ldmmonlahteitd, avotulta tai vaarallisia
esineita.

_ Muiden kuin valmistajan hyvéaksymien lisévarusteiden
kaytto saattaa olla vaarallista.

_ Tama tuote ei sovellu kdytettdvaksi holkatessa tai
rullaluistellessa.

_ Al4 kdyts sadesuojaa (jos sellainen kuuluu tuotteeseen)
sisatiloissa. Tarkasta aina, ettei lapsella ole lilan kuuma.
Ald vie sadesuojaa lahelle iammonléhteitd - varo myods
savukkeita. Varmista, ettei sadesuoja tartu mihinkaan
vaunujen tai rattaiden liilkkuvaan mekanismiin. Irrota
aina sadesuoja, ennen kuin suljet vaunut tai rattaat.

_ HUOMIO: Rattaiden ollessa auki ja kdyton aikana
suojakaari taytyy pitda asennossa 1 (ylhaalla).
Asentoa 2 (alhaalla) saa kayttaa vain rattaat
suljettuina.

_ VAROITUS: Al3 lis3a patjoja tai alustoja.

TUOTTEEN OSAT

Tarkasta pakkauksen sisalto. Jos sinulla on
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huomautettavaa, ota yhteytta asiakaspalveluumme.

_ Stroller Si COMPLETO -versio on tehty seuraavista

osista: 2 kdantyvaa/lukkiutuvaa etupyoras, 2
takapy®6raa, kori, juomanpidike, kuomu, peite,
sadesuoja, 2 olkahihnaa ja 1 jalkojen valista kulkeva
vy0, 2 autoistuimen vydsovitinta.

_ Si CLASSICO -rattaisiin kuuluu: 2 kaksi kdéntyvaa tai
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lukittavaa etupyoraa, 2 takapyoraa, kori, juomanpidin,
kuomu, 2 turvavyon olkahihnaa ja 1 jalkojen valinen
hihna, 2 kaksi saadettdvaa vyota Car Seat -kiinnitysta
varten.

KAYTTOOHJEET

Avaa rattaat vetamalla kahvojen kaksi vipua ylospain
(kuva a). Nosta samalla rattaita, jolloin ne aukeavat
automaattisesti (kuva b). Varmista, etta rattaat ovat
taysin auki tarkistamalla kaksi sivukoukkua (kuva c).

Jos vy6t eivat kiinnity kunnolla, paina istuinta (kuva a),
kunnes se naksahtaa paikalleen.

Paina sitten JALALLA (kuva b) ja nosta suojakaarta
yhdella pykalalla (osa 5b).

KORI: kokoa kori asettamalla lenkit takakoukkuihin A ja
B ja etukoukkuun C (kuva_a).

JUOMANPIDIKE: voidaan kiinnittaa vain rattaiden
oikealle puolelle rungossa olevaan koukkuun.

Kiinnitd juomanpidike naksauttamalla se paikalleen
(kuva_b).

KADENSIJOJEN SAATAMINEN: kidensijat voidaan
saataa 3 eri korkeudelle. Ne sdddetdén haluttuun
asentoon painamalla painiketta ja vetamalla kadensijaa
samalla ylos. Ne lasketaan alas toimimalla pdinvastoin
(kuva_a).

JARRU: rattaita jarrutetaan painamalla jalalla
takapyoraryhmaan sijoitettua jarruvipua. Jarru
vapautetaan tyontamalla sitd pdinvastaiseen suuntaan
(kuva_b). Kytke jarru aina kun rattaat ovat paikoillaan.

KAANTOPYORAT: pyérit on valmiiksi kiinnitetty
rattaisiin.

Jos haluat kddntaa etupyoria, laske vipua (nuoli 1).
Voit kiinnittaa pyorat siirtamalla vipua vastakkaiseen
suuntaan (nuoli 2). Takapyorat eivat kaanny.

HUOMIO: Pida suojakaari aina asennettuna rattaisiin.

SUOJAKAARI: Valmiiksi asennettu rattaisiin.
Voidaan saataa kahteen eri asentoon:

ASENTO 1: kdytto

ASENTO 2: sulkeminen.

Asentoa vaihdetaan painamalla samanaikaisesti
molempia sivuilla olevia painikkeita (kuva_b)

KUOMU: kuomu kiinnitetdan sijoittamalla kiinnikkeet
paikoilleen ja tyontamalla kunnes ne naksahtavat
kiinni, takaa kuomu kiinnitetdan rattaiden selkdnojaan
napeilla (kuva_a).

Kuomu voidaan saataa 3 asentoon (kuva_b)
yksinkertaisesti vetamalla sita eteen tai taakse.

Kuomusta voidaan ottaa esiin verkko lapsen
suojaamiseksi auringolta (kuva_c), ja kun sita ei enaa
tarvita, se voidaan yksinkertaisesti sijoittaa takaisin
kuomun sisaan.

PEITE: jotta kdytat peittoa oikein (kuva a), kiinnité napit
rattaiden sisapuolelle (kuva 1) ja laita peitto istuimen
alle peittden reisituen ja kiinnita lopuksi napit (kuva 2).

SADESUOJA: sadesuoja asetetaan rattaiden paalle
(kuva_b), kiinnitetdaan napeilla kuomun sivuille
(kuva_1) ja sitten kuminauhoilla rattaiden rungon
alaosaan saakka (kuva_2).



8- VIISIPISTETURVAVYO: kiinnita laittamalla vydtarén
ympéri kulkevan vyon (jonka olkahihnat on kiinnitetty,
nuoli a) soljet jalkojen valista kulkevaan vyohon niin,
ettd ne naksahtavat paikalleen (nuoli b). Irrota se
painamalla keskelld solkea olevaa painiketta (nuoli c) ja
veda lantiovy6té ulkosuuntaan (nuoli d).

9. Kiristd vyotaron ympari kulkeva vy vetamalla
molemmilta puolilta nuolen (kuva a) suuntaan. Voit
I6ysentaa vyota toimimalla painvastoin. Vyotaron
ympari kulkeva vyo voidaan kiristaa turvalukkoon
(kuva b) asti.

10- Turvavy6t voidaan asettaa kolmelle eri korkeudelle
lapsen pituuden mukaan. Lapsen kasvaessa siirrytaan
korkeampaan asentoon.

11+ Jos haluat saataa turvavyon korkeutta, vapauta
molemmat soljet selkdnojan takana.

Veda olkahihnoja itsedsi kohti (nuoli a), kunnes soljet
vapautuvat ja tydnna ne selkdnojan silmukoihin

(nuoli b). Irrota olkahihnat verhoilusta (nuoli c) ja

liitd ne sopivimpaan solkeen (nuoli d). Kiinnita sitten
molemmat soljet uudelleen selkdnojan taakse (nuoli e).
Kun kuuluu naksahdus, soljet ovat lujasti kiinni (kuva f).

12+ REISITUEN SAATAMINEN: Reisituki voidaan saataa 2
asentoon. Se lasketaan alas vetdmallé kahta sivuilla
olevaa vipua alas laskien samalla tukea. Se nostetaan
ylos tydntamalld ylospéin naksahdukseen saakka.
SELKANOJAN SAATAMINEN: Selkinoja voidaan saataa
3 asentoon. Selkdnoja lasketaan alas nostamalla
samanaikaisesti molemmilla puolilla olevia vipuja
ja laskemalla selkdanojaa alaspain. Lukitse selkénoja
haluamaasi asentoon. Selkdnoja nostetaan ylos
tyontamalla sitd ylospain.

13+ SULKEMINEN: Rattaita suljettaessa on hyvé ensin laskea
suojakaari alas, sulkemisasentoon 2.

Rattaat voidaan sulkea yhdelld kadellad: vedd ensin
toista ja sitten toista vipua yldspdin, kunnes ne
naksahtavat.

14+ Tartu keskikahvaan ja veda sita ylospain, kunnes
rattaat sulkeutuvat (kuva a). Tarvista turvakoukusta,
ettd rattaat ovat sulkeutuneet oikein. Kun rattaat ovat
kiinni, ne pysyvat pystyasennossa (kuva b).

15 KULJETTAMINEN: Rattaita voi kuljettaa mukavasti
(etupydrien ollessa lukittu asentoon) tarttumalla kiinni
keskikahvaan (kuva_a). Niité voidaan kuljettaa myos
sivukahvasta (kuva_b).

16+ VERHOILUN IRROTTAMINEN: rattaiden verhoilun
irrottaminen:

irrota kaksi solkea selkdnojan takaa (kuva_a).
Irrota kaksi nappia istuinosasta (kuva_b).
Irrota alta jalkojen valisen hihnan solki (kuva_c).
Irrota napit sivutaitteesta (kuva_d).

17+ Irrota taite jalkatuesta (kuva_e).

Irrota vy6 ruuvaamalla auki (molemmilta puolilta)
kaksi ruuvia. Kdyta ruuvitalttaa seka pihtia mutterin
pitémiseksi paikallaan (kuva_f).

Veda verhoilu ylos (kuva_g).

PRIMO VIAGGIO TRI-FIX
AUTOISTUINTEN KIINNITTAMINEN
Kytke ensin rattaitten jarrut.

Lukitse autoistuin rattaisiin tyhjana.

Autoistuin on aina kiinnitettava kohti rattaiden
tyontajaa.
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Irrota tarvittaessa rattaiden kuomu, silld se on jo
kiinnitetty autoistuimeen.

Aseta rattaiden selkdtuki 2. keskiasentoon (osa 12).

Aseta autoistuimen kahva kuljetusasentoon niin, etta
hihnat on helppo kiinnittaa.

18- Tyonna nappi kdsinojan alle, jatka suojakaarta ja veda
se sitten samanaikaisesti ulos molemmilta puolilta
(kuva a).

HUOMIO: Pidenna suojakaarta vain Car Seatin
kiinnittamista varten

Nojaa ja sovita autoistuin rattaiden istuimeen (kuva b).

19. Kiinnitd ensin vyon napinldpi rattaiden nappiin (nuoli
1) ja tydénnd sitten vy autoistuimen kahvan taakse
(nuoli 2).

Kiinnitd vydn napinldpi rattaiden rungon alaosan
nappiin (nuoli 3) ja kirista sitten vy, kunnes autoistuin
on lujasti kiinni rattaissa (nuoli 4).

Toimi samoin rattaiden toisella puolella (kuva c).
Autoistuin oikein lukittuna rattaisiin (kuva d).

Autoistuimen vapauttaminen rattaista:
Léysenna hihnat;

irrota vyon napinlépi rattaiden rungon alaosasta;
pujota se irti autoistuimen kahvan takaa;

irrota sitten vyon napinldpi rattaiden napista.

SARJANUMEROT

20- Stroller Si rattaissa on kaikki seuraavat tarkedt tiedot
selkdnojan takana: tuotteen nimi, valmistuspaiva ja
sarjanumero.

Nama tiedot vaaditaan kaikkiin valituksiin.

LISAVARUSTEET

21« HYTTYSVERKKO: voidaan kiinnittaa napeilla kuomuun
(kuva a).

KASSI: Makuualusta ja laukku vauvan vaipoille. Voidaan
kiinnittaa rattaisiin (kuva b).

22- MATKALAUKKU: kéteva laukku rattaiden
kuljettamiseksi lentokoneessa (kuva a).

SATEENVARJO: kdytannoéllinen rattaisiin sopiva
sateenvarjo (kuva b).

PUHDISTUS JA HUOLTO

TUOTTEEN HUOLTO: Suojaa tuote sateelta, lumelta ja
vedeltd. Jatkuva altistuminen auringonvalolle saattaa
muuttaa monien materiaalien varia. Séilyta tuote
kuivassa paikassa.

RUNGON PUHDISTUS: Puhdista muoviosat
saannollisesti kostealla kankaalla. Ald kéyta liuotteita
tai muita vastaavia tuotteita. Pida tuotteen metalliosat
kuivina, jotta ne eivat ruostu. Pida kaikki liikkkuvat
osat (sdatomekanismit, kiinnitysmekanismit, pyorat
jne.) puhtaina ja poista niista sora ja hiekka. Voitele
tarvittaessa kevytoljylla.

SADESUOJAN PUHDISTUS: Pese saippuavedelld ja
sienelld. Ald kdyta pesuaineita.

KANGASOSIEN PUHDISTUS: poly harjataan
kangasosista ja kangas pestdan kasin enintddn
30-asteisessa vedessa. Ei saa vaantaa kuivaksi.

Ei kloorivalkaisua, ei silitystd, ei kuivapesua, ei
tahranpoistoa liuotteilla, ei rumpukuivausta.



A Peg Pérego S.p.A. on ISO 9001 -
Tov

yritys toimii lapindkyvasti ja
teknisista tai kaupallisista syista muutoksia. Peg Pérego
asiakkaidemme mielipiteet ovat meille erittdin tarkeita
TYYTYVAISYYSKYSELYN ja kertoa siind mahdollisista

PEG-PEREGO S.p.A.
sertifioitu yhtio. Sertifiointi on
AUV asiakkaille ja kuluttajille tae siitd, ettd
\ SUD ’

S luotettavasti. Peg Pérego voi koska
tahansa tehda tdssa julkaisussa kuvattuihin malleihin
haluaa palvella asiakkaitaan ja vastata parhaansa
mukaan kaikkiin heidan tarpeisiinsa. Siksi
ja arvokkaita. Olisimmekin hyvin kiitollisia, jos haluaisit
tuotettamme kaytettydsi tayttad KULUTTAJAN
huomautuksistasi ja parannusehdotuksistasi. Kyselyn

16ydat Internet-sivuiltamme: www.pegperego.com

PEG-PEREGO-ASIAKASPALVELU

Jos mallin osat sattuvat meneméaan hukkaan tai

ne vaurioituvat, kdyta ainoastaan Peg Péregon
alkuperaisia varaosia. Jos tuotteet vaativat korjausta,
osia tulee vaihtaa, haluat lisdtietoa tuotteista tai tilata
alkuperéisia varaosia ja lisdvarusteita, ota yhteytta Peg
Pérego -yhtion asiakaspalveluun ja jos mahdollista,
ilmoita tuotteen sarjanumero.

puh. +39 03960 88 213

fax +39 039 33 09 992

s-posti assistenza@pegperego.it
Internet-sivu www.pegperego.com

,33,

CZ Cestina

Dékujeme, ze jste si vybrali yrobek Peg-Pérego.

A UPOZORNENI

_ DULEZITE: piectéte si tento navod a uchovejte jej
pro pozdéjsi pouziti. Pokud se jim nebudete Fidit,
miuzZete ohrozit bezpedi ditéte.

_ Tento vyrobek byl navrzen pro prepravu 1 ditéte
v sedacce.

_ Nepouzivejte vyrobek pro prepravu vice lidi, nez jak
bylo zamysleno vyrobcem.

_ Tento vyrobek byl schvélen pro ptepravu déti od
narozeni az do hmotnosti 15 kg.

_ Maze byt nebezpecné ponechat dité bez dozoru.

_ Vzdy pouzivejte pétibodovy bezpeénostni pas, bfisni
pas a pas na nohy.

_ Pfi upravovani mechanismu (fiditek, opéradla pro
zada) budte opatrni, abyste nezranili dité.

_ Kocérek vzdy pouzivejte s prednim madlem.

_ Jestlize je koc¢arek v klidu, vzdy ho zabrzdéte. Kocéarek
zabrzdéte i pfi usazovani a vysazovani ditéte.

_ Veskeré operace spojené s montazi, piipravou,
¢isténim a udrzbou mohou provadét pouze dospélé
osoby.

_ Nepouzivejte vyrobek, pokud z néj chybi néjaké
soucasti nebo pokud vykazuje zndmky poskozeni.

_ Pred pouzitim zkontrolujte, zda jsou vSechny spojovaci
prvky fadné upevnény.

_ Nestrkejte do mechanismu prsty.

_ Kazdy néklad zavéseny na madlech a rukojetich mize
zpUsobit nestabilitu vyrobku; sledujte pokyny vyrobce
pokud jde o max. povolené zatizeni téchto prvkd.

_ Do kosika nevkladejte néklad téz3i nez 5 kg. Do drzaku
na piti nevkladejte predméty s hmotnosti vétsi nez
hodnota predepsana na samotném drzaku, a také do
néj nikdy nevkladejte horké napoje. Nevkladejte do
kapes stfisky (pokud se na Vasem vyrobku nachazeji)
predméty tézsi nez 0.2 kg.

_ Nepouzivejte vyrobek v blizkosti schodt nebo
stupatek, zdroju tepla, otevieného ohné nebo
nebezpecnych pfedmétll v dosahu ditéte.

_ Pouziti pfislusenstvi, které neni schvaleno vyrobcem,
mUze byt nebezpecné.

_ Tento vyrobek neni vhodny pro jogging nebo jizdu na
bruslich.

_ Nepouzivejte plasténku (je-li soucésti vybavy) v
zavienych prostorech a pravidelné kontrolujte, jestli
neni vase dité prehiaté; nepokladejte plasténku do
blizkosti zdroju tepla a davejte pozor na to, abyste
ji nepropadlili cigaretou. Ujistéte se, ze plasténka
nezasahuje do zadnych pohybujicich se mechanism
podvozku nebo kocarku; pied slozenim podvozku
nebo koc¢arku plasténku vzdy sejméte.

_ UPOZORNENI: jestlize je ko¢arek rozlozeny, a
béhem jeho pouziti musi byt pfedni madlo pouze v
poloze 1 (zdvizené); polohu 2 (sklopené) pouzivejte
pouze u kocarku slozeného k zabaleni.

_ UPOZORNENI: Nepouzivejte pfidavné matracky.



SLOZKY VYROBKU

Zkontrolujte obsah obalu a v pfipadé reklamace
kontaktujte servisni stfedisko.

_ Kocérek verze Si COMPLETO se sklada z nasledujicich

dild: 2 nataceci/uzamykatelna predni kola, 2 zadni kola,
kosik, drzak na lahev, stfiska, kryt, plasténka, 2 ramenni
popruhy a 1 pas oddélujici nohy, 2 pasové adaptéry
pro autosedacku.

_ Kocérek SI CLASSICO tvoti tyto dily: 2 pfedni oto¢na
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nebo blokovatelna kole¢ka; 2 zadni kole¢ka, kosik,
drzak na lahvicku; stfiska, 2 ramenni popruhy a 1 pas
pro nozicky, 2 adaptéry pro pfipevnéni Car Seat.

NAVOD NA POUZITI

Kocdrek rozlozZite zatazenim za dvé packy na madlech
smérem nahoru (Obr. a); Zaroven kocarek nadzvednéte
- automaticky se otevie (Obr. b). Abyste se ujistili, Ze je
kocarek spravné rozlozeny, zkontrolujte dvé postranni
uchytky (Obr. c).

Jestlize nejsou pasky spravné utazeny, zatlacte na
sedacku (obr. a), dokud nezacvakne na misto.

Poté nohou seslapnéte ¢ast s ndpisem PUSH (obr. b)
smérem doll a nadzvednéte predni ty¢ku o jednu
pozici (¢ast 5b).

KOSIK: pFi umisténi kosiku nasadte poutka na zadni
hacky A a B a na predni hacek C (obr_a).

Drzék na lahvi¢ku: mizete ho pfipevnit pouze na
pravou stranu kocarku na jiz pfipravenou tchytku na
rukojeti.

Drzék lahvicky nasadte tak, aby zaklapl (obr_b).

SERIZENI RUKOJETI: rukojeti je mozné nastavit do 3
rtznych vysek. pfi sefizeni do pozadované polohy
stisknéte tlacitko a soucasné zatahnéte za rukojet
smérem nahoru. Chcete-li rukojet sniZit, postupujte
opacné (obr_a).

BRZDA: kocarek zabrzdite tak, Ze nohou seslapnete
brzdovou paku umisténou na zadnich koleckach.
Uvolnénim smérem nahoru ji zase odblokujete (obr_b).
Pfi zastaveni kocarek vzdy zabrzdéte.

NATACECI KOLA: kola jsou jiz pfipevnéna ke kocarku.
Abyste zajistili, Ze se budou kola natécet, musi byt
packa (3ipka 1) stla¢ena dold. Jestlize chcete kola
zajistit, presunte packu opa¢nym smérem (Sipka 2).
Zadni kola jsou zajisténa.

UPOZORNENI: ko¢arek vzdy pouzivejte s prednim
madlem.

PREDNI MADLO: je jiz pfipevnéno ke kocarku.
Muzete ho nastavit do 2 vysek:

POLOHA 1: pouziti ko¢arku

POLOHA 2: slozeni kocarku.

Sefizeni se provadi souc¢asnym stisknutim obou
bo¢nich tlacitek (obr. b).

STRISKA: pFi nasazovani stfisky zasufite Uchyty do
piislusnych umisténi, az zaklapnou a pfipnéte stfisku
knofliky na zadni strané zadové opérky kocarku
(obr_a).

Stiiska je nastavitelna do 3 poloh (obr_b)
jednoduchym zatazenim dopredu nebo dozadu.

MuzZete také roztahnout sitku stfisky k ochrané ditéte
pred sluncem (obr_c), a kdyz uz ji nepotiebujete,
jednoduse ji vratit dovnitf stfisky.

KRYT: jestlize ma byt kryt spravné upevnén (obr. a),
pripnéte knofliky k vnitrni ¢asti kocarku (obr. 1) a
polozte jej za sedadlo tak, aby prekryval opérku pro
nohy. Poté zapnéte knofliky (obr. 2).
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PLASTENKA: plasténku natahnéte na ko¢arek (obr_b),
pripnéte ji knofliky ke stfice (obr_1) a pfipnéte
gumicky ke kostfe koc¢arku véetné dolni ¢asti kocarku
(obr_2).

8- PETIBODOVY BEZPECNOSTNI PAS: Chcete-li pfipnout
bezpecnostni pas, zapojte dvé prezky biisniho pésu (s
pfipojenym ramennim pasem, sSipka a) do spony pasu
pro nohy, dokud neuslysite cvaknuti (Sipka b). Pro
odpoutani stisknéte tlacitko umisténé ve stiedu pasu
(Sipka c) a vytahnéte popruh kolem pasu ven (ipka d).

9. Chcete-li brisni pas utahnout, zatahnéte po obou
stranach ve sméru Sipky (Obr. a). Pokud jej chcete
povolit, udélejte opak. Bezpecnostni pas Ize utdhnout
az po bezpecnostni zamek (Obr. b).

10+ Bezpecnostni pasy muzete sefidit do 3 vysek podle
vysky ditéte. Jakmile dité povyroste, je nutné nastavit
vyssi polohu.

11+ Vysku bezpecnostniho pasu nastavite uvolnénim dvou
prezek na zadni strané zadové opérky.
Vytahujte ramenni popruhy smérem k sobé (Sipka a),
dokud se prezka neuvolni, a zasurite je do ocek na
zadové opérce (Sipka b). Vytahnéte ramenni pasy z
potahu (Sipka c) a protahnéte je nejvhodnéjsi prezkou
(Sipka d). Poté opét upevnéte dvé prezky za zddovou
opérkou (Sipka e). Prezky budou bezpecné zapnuty,
jakmile uslysite cvaknuti (Obr. f).

12+ SERIZENI OPERKY NOHOU: opérku nohou miizete
nastavit do 2 poloh. Jestlize chcete opérku nohou
snizit, presunte bo¢ni packy smérem dold a soucasné
snizte opérku nohou. Jestlize chcete opérku nohou
zvysit, vytlacte ji smérem nahoru, az uslysite cvaknuti.

SERIZENI OPERKY ZAD: Opérku zad mzete sklopit do
3 poloh. Jestlize chcete opérku zad snizit, nadzvednéte
bo¢ni packu soucasné na obou stranach a sklopte
opérku zad; v pozadované poloze opérku zablokujte.
Jestlize chcete opérku zad naopak zvysit, vytlacte ji
smérem nahoru.

13+ SLOZENI: chcete-li ko¢arek slozit, doporu¢ujeme
nejprve slozit predni madlo do polohy slozeni 2.
Kocarek muzete slozit i jednou rukou: nejprve presurite
jednu packu smérem nahoru a poté druhou, dokud
neuslysite cvaknuti.

14. Uchopte centralni rukojet a tahnéte ji nahoru, dokud
se kocarek neslozi (Obr. a). Zajistéte spravné slozeni
koc¢arku pomoci bezpec¢nostni tichytky. Pokud je
kocarek spravné slozen, bude stat bez opory (Obr. b).

15. PREPRAVA: Koc¢arek miizete velmi pohodiné pfenéset
(se zablokovanymi pfednimi kolecky) tak, Ze uchopite
stredovou rukojet (obr_a). Mlzete ho také prenaset
pomoci bo¢niho drzadla (obr_b).

16- ODSTRANENI POTAHU: pii sejmuti potahu postupujte
takto:

na zadni strané zadové opérky rozepnéte obé spony
(obr_a).

Odepnéte dva knofliky na sedacce (obr_b).
Zespodu vytahnéte sponu pasu na nozicky (obr_c).
Odepnéte knofliky bo¢niho potahu (obr_d).

17- Stdhnéte potah z opérky nohou (obr_e).

Chcete-li odstranit bfisni bezpecnostni pas (na obou
strandch), vysroubujte (z obou stran) dva Srouby
pomoci sSroubovéku a klesti, kterymi zablokujete matici
(obr_f).

Potah vytahnéte smérem vzhuru (obr_g).
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UPEVNOVANI AUTOSEDACEK PRIMO
VIAGGIO TRI-FIX

Nejprve musite kocarek zabrzdit.

Autosedacku bez ditéte nasadte na kocarek.

Autosedacka musi byt vzdy namontovéna tak, aby
sméfovala k mamince.

V piipadé potieby sundejte st¥isku kocarku, ktera je jiz
k autosedacce pripevnéna.

Presunite zadovou opérku koc¢arku do 2. sttedni polohy
(¢ast 12).

Umistéte rukojet autosedacky do prepravni polohy tak,
aby bylo mozné snadno upevnit pasky.

Stisknéte tlacitko pod loketni opérkou a roztahnéte
predni tycku. Poté ji souc¢asné po obou stranach
vytdhnéte (obr. a).

UPOZORNENI: pfedni madlo vytahujte pouze pro
pFipevnéni Car Seat.

Naklorte autosedacku a vsadte ji do sedacky kocarku
(obr. b).

- Nejprve pripnéte pasek ke knofliku na kocarku (Sipka 1)

a poté jej protahnéte za rukojeti autosedacky (Sipka 2).

Pripnéte pasek ke knofliku ve spodni ¢asti ramu
kocarku (Sipka 3) a poté jej utahnéte, dokud nebude
autosedacka zcela ptipevnéna ke kocarku (Sipka 4).

Stejné postupuijte i na druhé strané kocarku (obr. c).

Spréavné pfipevnénd autosedacka je zndzornéna na
(obr. d).

Odejmuti autosedacky z koc¢arku:

povolte pasy;

odepnéte pas od knofliku ve spodni ¢asti rdmu
kocarku;

vytdhnéte pas zpoza rukojeti autosedacky;
poté odepnéte pas od knofliku na kocarku.

SERIOVA CISLA

Na kocarku Si jsou pod zédovou opérkou uvedeny
nésledujici informace: nazev vyrobku, datum vyroby a
sériové cislo.

Tyto informace jsou nezbytné pfi feseni jakychkoliv
stiznosti.

PRISLUSENSTVI

- SIT PROTI HMYZU: Miize byt pfipnuta pomoci knoflik

ke st¥iSce (Obr. a).

TASKA : Taska s podlozkou pro prebaleni ditéte. Je
mozné ji pfipnout ke kocarku (Obr. b).

CESTOVNI TASKA: Prakticka polstrovana taska pro
leteckou prepravu koc¢arku (Obr. a).

DESTNIK: Prakticky destnik uréeny pro tento ko¢arek
(Obr. b).

CISTENI A UDRZBA

UDRZBA: Chrarite vyrobek pfed atmosférickymi vlivy
(voda, dést nebo snih); nepfetrzité a dlouhodobé
vystaveni slune¢nimu zéfeni muize zpUsobit zménu
barvy mnoha material; uchovavejte vyrobek na
suchém misté.

CISTENI PODVOZKU: Pravidelné ¢istéte umé&lohmotné
c¢asti vihkym hadrem bez pouziti rozpoustédel
nebo jinych podobnych prostiedkd; kovové ¢asti
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vzdy dobte vysuste, aby nedoslo k jejich zrezivéni;
udrzujte veskeré pohyblivé ¢asti vyrobku cisté
(regula¢ni mechanismy, ichytné mechanismy, kola...) a
pravidelné z nich odstranujte prach a pisek; v pfipadé
potieby je promazte lehkym olejem.

CISTENI PLASTENKY: Umyvejte houbou a mydlovou
vodou bez pourziti ¢isticich prostfedkd.

CISTENI TEXTILNICH CASTI: textilni &asti pravidelné
kartacujte, aby se na nich neusazoval prach, a perte

je v ruce pii max. teploté 30°% nezdimejte; nebélte
chlérem; nezehlete; necistéte chemicky; neodstranujte
skvrny pomoci rozpoustédel a nesuste v susicce s
oto¢nym bubnem.

W/ A 2= XK

PEG-PEREGO S.p.A.
Spole¢nost Peg-Pérego S.p.A. je
certifikovana podle 1ISO 9001. Tato

‘ Tuv . certifikace zarucuje klientdm a

SUD spotfebitelim transparentnost a

Sy spolehlivost ohledné pracovnich
postupti spole¢nosti. Spole¢nost Peg Pérego si
vyhrazuje pravo provést jakékoliv zmény a Upravy na
modelech popsanych v této publikaci, jestlize si to
vyzadaji technické nebo obchodni divody. Spole¢nost
Peg Pérego je k dispozici svym zakaznikiim, aby co
nejlépe uspokojila veskeré jejich potfeby a pozadavky.
Z tohoto ddvodu je pro spole¢nost velmi uzitecné a
cenné se seznamit s nazory svych zdkaznik(. Budeme
vam proto velmi vdécni, kdyz po pouZziti naseho
vyrobku vyplnite DOTAZNIK O SPOKOJENOSTI
ZAKAZNIKU, ktery naleznete na nasich internetovych
strankdch www.pegperego.com, a seznamite nds s
vasimi pfipadnymi pfipominkami a podnéty.

SERVISNi SLUZBA PEG-PEREGO

Jestlize nahodou dojde ke ztraté nebo poskozeni
jednotlivych dild vyrobku, pouZzijte pouze origindlni
nahradni dily Peg Pérego. V piipadé opravy, vymény,
dotazt na vyrobky, prodeje originalnich nahradnich
dild a pfislusenstvi se obratte na servisni stiedisko Peg
Pérego a pokud mozno uvedte sériové cislo vyrobku.
tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it

internetové stranky www.pegperego.com
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Dakujeme, Ze ste si vybrali vyrobok Peg-Pérego.

A OPOZORILO

_ DOLEZITE: precitajte si dokladne tieto instrukcie

a uschovajte si je pre pouzitie v budticnosti.
Bezpecnost dietata by mohla byt ohrozena
v pripade, ze tieto instrukcie nie su dodrzané.

_ Tento vyrobok je uréeny pre prepravu 1 dietata na

sedacke.

_ Nepouzivajte tento vyrobok pre vacsi pocet uzivatelov

ako je ur¢ené vyrobcom.

_ Tento vyrobok je schvéleny pre deti od narodenia do 15

kilogramov vahy na sedacke.

_ Nenechavajte dieta bez dozoru. Moze to byt

nebezpecné.

_ Vzdy pouzite patbodovy bezpecnostny pés, brusny pas

a pas na nohy.

_ Sportovy kot¢ik pouzivajte vzdy s namontovanou

prednou opierkou.

_ Davajte pozor, aby ste nezranili dieta pocas

nastavovania mechanizmov (drzadlo, opierka).

Ked je kocik v klude vzdy ho zabrzdite. Kocik zabrzdite
aj pri nakladi a vykladani dietata.

_ Operécie spojené s montazou, pripravou vyrobku,

Cistenim a udrzbou musia vykonavat len dospelé osoby.

_ Vyrobok nepouZivajte, ak niektoré sucasti chybaju

alebo su zrejmé znamky poskodenia.

_ Pred pouzitim skontrolujte, ¢i su vsetky spojovacie

mechanizmy spravne upevnené.

_ Do mechanizmov nedavajte prsty.
_ Kazdy naklad zaveseny na drzadla a rukovate moéze

spoOsobit nestabilitu vyrobku; sledujte pokyny vyrobcu
pokial ide o max. povolené zatazenie tychto prvkov.

_ Do kosika nedévajte naklad tazsi ako 5 kg. Do drziaka

napojov nevkladajte predmety o hmotnosti vacsej nez
je predpisana na samotnom drziaku, a tiez dor nikdy
nevkladajte hortice nédpoje. Nevkladajte do vrecdk
striesky (ak su na Vasom vyrobku) predmety tazsie ako
0.2 kg.

_ Nepouzivajte vyrobok v blizkosti schodov alebo

stupnikov, tepelnych zdrojov, otvoreného ohna alebo
inych nebezpec¢nych predmetov, ktoré st v dosahu
dietata.

_ Poutzitie doplnkov, ktoré nie s schvalené vyrobcom,

méze byt nebezpecné.

_ Tento vyrobok nie je vhodny pre behanie alebo pre

kolieskové korculovanie.

_ Nepouzivajte plast (ak je stcastou vybavy) v uzavretych

priestoroch a pravidelne kontroluijte, ¢i nie je vase dieta
prehriate; plast nikdy neumiestriujte v blizkosti zdrojov
tepla a davajte pozor na to, aby ste ho neprepalili
cigaretou. Uistite sa, ¢i plast nebrani v pohybe Ziadnemu
mechanizmu podvozku alebo kociku; pred zlozenim
podvozku alebo kocika plast vzdy odoberte.

_ POZOR: s otvorenym 3portovym kocikom a

pocas jeho pouzivania majte prednu opierku iba
v polohe 1 (nadvihnutd) a polohu 2 (spustenad)
pouzivajte, iba ked je Sportovy kocik zlozeny.

_ UPOZORNENIE: Nepridavajte k nej matrace.
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ZLOZKY VYROBKU

Skontrolujte obsah obalu a v pripade reklamacie
kontaktujte servisné stredisko.

_ Prevedenie kocika Si COMPLETO sa sklada z tychto

Casti: 2 otocné/aretovatelné predné kolieska, 2 zadné

kolieska, kosik, drziak na flasu, strieska, kryt, prsiplast, 2
ramenné pasy a 1 medzinozny pas, 2 pasové adaptéry

na autosedacku.

_ Sportovy kotik Si CLASSICO tvoria: 2 predné kolieska

4

6

7

otacavé okolo vertikalnej osi alebo blokovatelné,

2 zadné kolieska, kosik, drziak na flase, strieska, 2
adaptéry na pasy a 1 medzinozny pas, 2 adaptacné
pasky na pripevnenie Car Seat.

NAVOD NA POUZITIE

Rém otvorte potiahnutim dvoch péacok na rukovétiach
smerom nahor (obr. a). Zaroven zdvihnite rdm a ten sa
automaticky otvori (obr. b). Aby ste sa ubezpeili, ze
ste kocik otvorili spravne, skontrolujte dva bo¢né haky
(obr. ¢).

Ak pasy nie su riadne upevnené, zatlacte sedacku tak,
aby zapadla na miesto. (obr. a) .

Potom nohou zatla¢te PUSH (obr. b) a nadvihnite
prednd ty¢ (Cast 5b) o jeden stupen.

KOSIK: pri montazi kosika vsurite o¢ka na zadné hacky
A a B na predny hécik C (obr_a).

NOSIC FLIAS: mozete namontovat iba na pravd stranu
kocika, vdaka haciku, ktoy je uz na kostre.

Pri montazi drziaka na flase ho nasunte na hacik, az
kym neklikne (obr_b).

REGULACIA RUKOVATI: vy$ku rukovéti mozno nastavit
v 3 réznych polohéch. Pri nastaveni rukovéte do
Zelanej polohy stlacte tlacidlo a stc¢asne tahajte
rukovat smerom hore. Aby ste rukovéte znizili,
postupujte opacne (obr_a).

BRZDA: aby ste kocik zabrzdili, stlacte nohou packu
brzdy nachadzajucu sa na jednotke zadnych koliesok.
Pri odblokovani bizd postupujte opa¢ne (obr_b). Ked
kocik stoji, vzdy ho zabrzdite.

OTOCNE KOLIESKA: kolieska st uz namontované v
kociku.

Ak chcete, aby sa otécali, je potrebné, aby bola paka
(Sipka 1) dolu. Na zaistenie koliesok packu posurite
opacnym smerom (Sipka 2). Zadné kolieska su
zaaretované.

POZOR: Sportovy kocik pouzivajte vzdy s
namontovanou prednou opierkou.

PREDNA OPIERKA: je uz pripevnend ku $portovému
koc¢iku.

D4 sa nastavit do 2 poloh:

POLOHA 1: pri pouzivani ko¢ika

POLOHA 2: zatvoreny kocik.

Aby ste ju nastavili, stlacte sicasne tlac¢idla na oboch
stranach (obr_b).

STRIESKA: pri montazi striesky vsufte ichytky do
prislusnych miest, aby zapadli a zapnite gombiky
strie$ky na zadnej strane chrtového operadla kocika
(obr_a).

Strieska sa da nastavit do 3 pol6h (obr_b) jednoduchym
potiahnutim vpred alebo zatlacenim dozadu.

Mozete vytiahnut Cast sietky striesky, aby bolo dieta
chranené pred sinkom (obr_c) a jednoduchym gestom
ju moézete znovu vsunut do striesky, ked uz ochrana
nebude potrebna.

KRYT: na spravne pouzitie krytu (obr. a) upevnite



tlacidla vo vnutornej casti kocika (obr. 1) a umiestnite
ho pod sedadlo tak, aby zakryval priestor na nohy a
potom ho zapnite (obr. 2).

PRSIPLAST: aby ste na ko¢ik namontovali priiplast

(obr_b), zapnite gombika na bokoch nanoznika (obr_1)

a zapnite aj gumicky tak, aby bola zakryta aj spodna
Cast kostry kocika (obr_2) .

8. 5-BODOVY BEZPECNOSTNY PAS: Pri jeho upevriovani

vsurite dve sponky pasového popruhu (s pripevnenymi

ramennymi popruhmi, $ipka a) do popruhu medzi
nohami, kym kliknutim nezapadnu na spravne miesto
(Sipka b). Ak ich chcete odopndt, stlacte tlacidlo, ktoré
sa nachadza v strede upinaca (Sipka c) a potiahnite
bedrovy pas smerom von (3ipka d).

Ak chcete pasovy popruh pritiahnut, zatiahnite na
oboch stranach v smere 3ipky (Obr. a). Ak ho chcete
uvolnit postupujte opacéne. Pasovy popruh je mozné
zatiahnut len potial, pokial to umozni bezpe¢nostna
poistka (Obr. b).

Bezpecnostné pasy mozete nastavit do 3 vysok, v
zavislosti od vysky dietata. Pasy prepnite do vyssej
polohy, ked je dieta vyssie.

9

Ce Zelite nastaviti vi$ino varnostnega pasu, sprostite
sponki na zadnji strani opore.

Naramnici povlecite proti sebi (puscica a), dokler se
sponki ne sprostita in ju lahko vstavite v zanki okvirja
(puscica b). Naramnici odstranite iz naslonjala (puscica
c) in ju vstavite v najprimernejSo sponko (puscica

d), sponki pa nato znova pritrdite na zadnjo stran
hrbtnega naslonjala (puscica e). Sponki sta varno
pripeti, ko zaslisite klik (slika f).

REGULACIA PODNOZKY: Podnozku mozno nastavit do
2 polodh. Pri znizeni podnozky potiahnite dve bo¢né
packy a sucasne podnozku zatlacte. Pri nadvihnuti
zatlacte smerom hore, aby klikla.

REGULACIA CHRBTOVEHO OPERADLA: Chrbtové
operadlo sa da nastavit do 3 poloh. Pri spusteni
operadla nadvihnite bo¢nu packu suc¢asne na oboch
stranach a spustte operadlo do Zelanej polohy,
zablokujte ho. Pri nadvihnuti operadla ho zatlacte
smerom hore.

ZLOZENIE: aby ste 3portovy ko¢ik zlozili, odporica sa
najprv sklopit prednu opierku, do polohy 2, teda do
zatvorenej polohy.

Kocik sa da zloZit jednou rukou: Najprv potiahnite
smerom nahor jednu packu, a potom druhd, az kym
nebudete pocut kliknutie.

Drzte centralnu rukovat a potiahnite ju smerom nahor,
kym sa kocik nezlozi (obr. a). Skontrolujte spravne
zatvorenie rdmu v mieste bezpec¢nostného haku. Ked'je
kocik zloZzeny, rdm sam stoji (obr. b).

PREPRAVA: Kocik mézete pohodine prepravovat (ak
su predné kolieska zablokované) drzanim za strednu
rukovét (obr_a). Mozete ho prepravovat aj vdaka
bocnej rukoviti, (obr_b).

« STIAHNUTIE POTAHU: pri stiahnuti potahu ko¢ika:
odopnite dve pracky na zadnej strane operadla (obr_a).

Odopnite dva gombiky na sedadle (obr_b).

12

Vytiahnite zospodu pracku medzinozného pasu (obr_c).

Odopnite gombiky bo¢ného vaku (obr_d).
Stiahnite potah zo stupienka (obr_e).

Aby ste vybrali bezpe¢nostny pas, odskrutkujte
(na oboch stranach) dve skrutky, pricom pouzite
skrutkovac a kliestami pridrzte maticu (obr_f).

Stiahnite potah z hornej casti (obr_g).
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PRIPEVNENIE AUTOSEDACKY PRIMO
VIAGGIO TRI-FIX

Najprv nastavte brzdy kocika.

Sedacku na koc¢ik upevnujte vzdy bez dietata.
Autosedacka sa musi vzdy upeviovat tak, Ze ste oproti
nej.

Ak je to potrebné, odstrante striesku kocika, pretoze ta
sa uz nachadza na autosedacke.

Opierku kocika dajte do 2. strednej polohy (¢ast 12).

Drzadlo autosedacky umiestnite do polohy na prenos
tak, aby bolo mozné jednoducho upevnit pésy.

18- Stlacte tlacidlo pod opierkou ruky a natiahnite prednu
ty¢ a nasledne ju vytiahnite naraz z oboch stran (obr. a).

POZOR: prednui opierku predizte, iba ak chcete
pripevnit Car Seat.

Autosedacku naklonte a vlozte do kocika (obr. b).

19+ Najprv zapnite cvok na kociku a pase (Sipka 1), potom
prevlecte cez pas poza drzadlo autosedacky (Sipka 2).
Zapnite cvok na pase a spodnej ¢asti ramu kocika
(3ipka 3) a utiahnite ho tak, aby bola autosedacka
pevne uchytend v kociku (Sipka 4).
To isté zopakujte na oboch stranach kocika (obr. c).

Autosedacka je spravne upevnend v kociku (obr. d).

Uvolnenie autosedacky z kocika:

uvolnite pasy;

Odopnite cvok pasu zo spodnej ¢asti ramu kocika;
uvolnite ho spoza drzadla autosedacky;

potom odopnite cvok pasu z kocika.

SERIJSKE STEVILKE

20- Kocik Si ma vietky dolezité informacie uvedené na
zadnej Casti operadla: nazov vyrobku, datum vyroby a
sériové cislo.

Tieto informacie uvedte v pripade reklamacie.

PRISLUSENSTVO

21+ SIETKA PROTI KOMAROM: Méze byt pripevneny
gombikmi k strieske (obr. a).

TORBA: Taska na prebalovanie s podlozkou na
prebalovanie dietata. Da sa pripevnit ku kociku (obr. b).

22. CESTOVNA TASKA: Prakticka pevna taska na prenésanie
kocika v lietadle (obr. a).

DAZDNIK: Prakticky pripojitelny dézdnik (obr. b).

CISTENIE A UDRZBA

UDRZBA VYROBKU: chrarite vyrobok pred
atmosférickymi vplyvmi: voda, dazd' alebo sneh;
nepretrzité a dlhodobé vystavenie slne¢nému Ziareniu
moze spdsobit zmenu farby mnohych materialov;
uchovavajte vyrobok na suchom mieste.

CISTENIE PODVOZKU: pravidelne ¢istite umelohmotné
Casti vihkou handri¢kou; nepouZivajte rozpustadla
alebo podobné prostriedky; kovové ¢asti vyrobku
vysuste, aby nedoslo k ich zhrdzaveniu; udrziavajte v
Cistom stave vsetky mobilné casti vyrobku (regulacné
mechanizmy, ichytné mechanizmy, kolesa...),
odstranujte z nich prach a piesok a v pripade potreby
ich namazte fahkym olejom.

CISTENIE PLASTA: umyvajte pomocou $pongie a



mydlovej vody, nepouzivajte pracie prostriedky.

CISTENIE TEXTILNYCH CASTI: textilné ¢asti vyrobku
pravidelne vykefujte, ¢im odstranite prach a perte

v rukdch pri maximalnej teplote 30°; nezmykajte;
nepouzivajte prostriedky obsahujuce chlor;
nezehlite; necistite chemicky; na odstranovanie
Skvin nepouzivajte rozpustadla a nesuste v susicke s
otacajicim sa bubnom.

W7 A 2 XK
PEG-PEREGO S.p.A.
certifikovana podla ISO 9001. Tento

‘ Tuv . certifikat zarucuje zakaznikom a

SUD spotrebitelom transparentnost a
1503001 spolahlivost vzhladom na pracovné
postupy spolo¢nosti. Spolo¢nost Peg

Pérego moéze kedykolvek vykonat zmeny a Upravy na
modeloch, ktoré su popisané v tejto publikacii, ak si to
budu vyzadovat technické alebo obchodné
podmienky. Spolo¢nost Peg Pérego je vzdy k dispozicii
svojim spotrebitelom, aby co najlepsie uspokojila
vietky ich potreby a poziadavky. Z tohto dévodu je pre
spolo&nost’ velmi dolezité a cenné oboznamit sa s
nazormi nasich zakaznikov. Preto vam budeme velmi
vdacni, ked' po pouziti naho vyrobku vyplnite
DOTAZNIK PRE ZISTENIE SPOKOJNOSTI ZAKAZNIKOV,
ktory najdete na nasledujlcej internetovej adrese:
www.pegperego.com. Prosime vas o uvedenie
pripadnych postrehov a doporuceni.

Spolo¢nost Peg-Pérego S.p.A. je

ASISTENCNA SLUZBA SPOLOCNOSTI
PEG-PEREGO

Ak by ste ndhodou ¢asti modelu stratili alebo by sa
poskodili, pouzivajte vyhradne originalne nahradné
diely Peg Pérego. V pripade pripadnych oprav, vymen,
informécii o vyrobkoch, predaji nahradnych dielov a
prislusenstva sa obratte na servisnu siet Peg Pérego,
pricom uvedte, ak by ste ho mali k dispozicii, sériové
cislo vyrobku.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
internetova stranka www.pegperego.com
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HU_Magyar

Koszonjik, hogy a Peg-Pérego termékét vélasztottak.

A FIGYELMEZTETES

_ FONTOS: figyelmesen olvassak el az alabbi utasitasokat

és azokat 6rizzék meg a késobbi alkalmazas céljabol. A
gyermek biztonsagat veszélyeztethetik azzal, ha nem
tartjak be ezeket az utasitasokat.

_ Ezt a terméket 1 gyermek Ulésben torténd szallitasara

tervezték.

_ Ne hasznaljak tobben a terméket a gyarté altal

megadott személyek szamanal.

_ Ezt a terméket Gjsziilott és maximum 15 kg sulyd

gyermekek lésben torténd szallitdsara hitelesitették.
A gyermekik feltigyelet nélkil hagyasa veszélyes lehet.

_ Mindig hasznéljék az 6tpontos biztonsagi 6vet, mindig

csatoljak be a csipéovet a labelvalaszté 6vbe.

_ Mindig hasznaljak a sportkocsira felszerelt kapaszkodot.
_ Figyeljenek oda a jelenlévé gyermekre akkor, amikor a

szerkezeteket beallité mlveleteket (tolokar, hattamla)
végzik.

_ All6 helyzetben és a gyermek behelyezése és kivétele

folyaman mindig miikodtessék a fékeket.

A termék Osszeszerelési, el6készitési, tisztitasi és
karbantartasi muveleteit csak felnéttek végezhetik.

_ Ne hasznaljék a terméket, ha egyes részei hidnyoznak

vagy azon torést észlelnek.

_ A haszndlat el6tt gy6zédjenek meg arrél, hogy minden

régzitd szerkezet helyesen be van kapcsolva.
Ne tegyék az ujjukat a szerkezetekbe.

A toldkarra vagy a fogantyukra felakasztott barmilyen
teher instabilla teheti a terméket; tartsak be a

gyartd utasitasait a maximalis terhek alkalmazaséra
vonatkozdan.

_ Ne rakjanak a kosarba 5 kg-nal nagyobb sulyu

terheket. Ne tegyenek az italtartokba az italtarton
feltlintetett sulynal nehezebb terhet és meleg italt
soha. A kocsiteté zsebekbe (ha vannak) 0,2 kg-ot meg
nem haladé sulyokat helyezzenek.

_ Ne alkalmazzék a terméket I1épcsé vagy lépcséfokok

mellett; ne hasznaljak héforrasok, nyilt lang vagy a
gyermek kezeligyébe esd, veszélyes targyak kozelében.

_ A gyarté éltal jova nem hagyott tartozékok hasznélata

veszélyes lehet.

Ez a termék nem alkalmas arra, hogy jogging vagy
gorkorcsolyazas kozben hasznaljak.

_ Ne hasznéljak az esévédét (ha van) zart kdrnyezetben

és mindig ellendrizzék, hogy a gyermek nincs-e
kimelegedve; soha ne helyezzék héforrasokhoz kozel
és dohdanyzés kdzben vigydzzanak. Gy6zédjenek meg
arrdl, hogy az esévédé nem (itkdzik a kocsivaz vagy a
sportkocsi semmilyen mozgésban 1évé szerkezetébe;
mindig vegyék le az esévédét, miel6tt Gsszecsukjak a
kocsivazat vagy a sportkocsit.

_ FIGYELEM: szétnyitott sportkocsin és a hasznalat

folyaman a kapaszkodot csak az 1. (felemelt) pozicidban
hasznaljak, mig a 2. (leengedett) pozicidban csak az
0sszecsukott sportkocsin alkalmazzak.

_ FIGYELMEZTETES: Ne tegyenek be matracokat.



A TERMEK ALKOTOELEMEI

Ellendrizzék a csomag tartalmat és reklamacié esetén
kérjik, hogy vegyék fel a kapcsolatot a Vevdszolgalattal.

_ A Si COMPLETO tipusu sportkocsi készlete az

alabbiakbol &ll: 2 eliilsé bolygo-/zardkerék, 2 hatsé

kerék, kosar, pohartartd, kocsitetd, takaro, esévédo,
2 véllpant és 1 labelvalasztd, 2 db autds gyerekilést
régzité pant.

_ A Si CLASSICO sportkocsi 0sszetevdi: 2 elsé
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bolygokerekes vagy rogzitheté kerék, 2 hatsé
kerék, kosar, cumistivegtarto, tetd, 2 vallszij az
Oovekhez és 1 labelvalasztd, 2 adapter szij a Car Seat
rdkapcsolasahoz.

HASZNALATI UTASITAS

A kocsivaz szétnyitasahoz felfelé kell htizni a
fogantyukon lévé két kart (a. abra); Egyidejtileg
emeljék fel a kocsivazat, amely ekkor automatikusan
szétnyilik (b. dbra). Annak vizsgélata céljabdl, hogy
a sportkocsi helyesen van-e kinyitva, ellenérizzék az
oldalsé két horgot (c. abra).

Ha a pantok nincsenek a megfelelé6 médon rogzitve,
nyomjak le az tilést (a. dbra), hogy az bekattanjon.
Ezutén a labukkal nyomjék le a PUSH fokozatba (b.
abra) és a kapaszkodot emeljék egy pozicidval feljebb
(5b pont).

KOSAR: a kosér felszereléséhez hiizza a nyilasokat a
hatso A és B, valamint az elsé C kampora (a 4bra).

ITALTARTO: csak a babakocsi jobb oldalara lehet
folszerelni a vazon mar font lévé kampo segitségével.

Az italtarto felszereléséhez kattanasig akassza azt be (b
abra).

TOLOKAROK BEALLITASA: a tolékarokat 3 kiilénbdz6é
magassagba lehet beallitani. A kivant helyzetbe
allitdéshoz nyomja le a gombot, és evvel egy idében
huzza folfelé a kart. A leeresztéshez a miiveletet
ellenkezd irdnyban végezze el (a abra).

FEK: a babakocsi befékezéséhez labbal nyomja le a
hétso kerekeknél taldlhaté fékkart. A fék kioldasahoz
végezze el a mliveletet ellenkezé iranyban (b abra).
All6 helyzetben mindig fékezze be a babakocsit.

« BOLYGOKEREKEK: a kerekek mar a sportkocsiba lettek

régzitve.

A kerekek bolygdkerekekként valo hasznélata céljabdl
a kart (1. nyil) le kell ereszteni. A kerekek bebiztositasa
céljabdl mozditsak el a kart az ellenkezé irdnyba (2.
nyil). A hatsé kerekek régzitettek.

FIGYELEM: mindig hasznaljak a sportkocsira
felszerelt kapaszkodoét.

KAPASZKODO: a sportkocsira mar ra van erésitve.

2 poziciéba éllithato:

1. POZICIO: hasznalati

2. POZICIO: lehajtott.

A bedllitasahoz egyidejtileg mindkét oldalon nyomjak
be az oldalsé gombot (b_abra).

- KUPOLA: a kupola folhelyezéséhez illessze be a

csatlakozoelemeket a megfelel6 helyre kattanasig,
és gombolja ré a kupolat a babakocsi hattamlajanak
hatsé oldalara (a dbra).

A kupolat egyszer(ien el6re vagy hatra htzva 3
helyzetbe lehet allitani (b abra).

A kupolabal ki lehet hiizni a napellenzé halét a
gyermek naptdl val6 védelmére (c abra), és egy
egyszerl mozdulattal vissza lehet helyezni a kupolaba,
amikor mar nincs ra szikség.
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7- TAKARO: a takaré helyes hasznalata céljabdl (a. abra)
kapcsoljak be a gombokat a sportkocsi belsd részén (1.
&bra) és fektessék le az Ulés alatt Ugy, hogy az betakarja
a labtartot, majd rogzitsék a gombokkal (2. dbra).

ESOERNYO: az esbernyd felszereléséhez helyezze azt a
babakocsira (b dbra), gombolja fél a kupola oldalén (1
&bra), és gombolja fol a gumikoteleket is a babakocsi
aljan a vazat is beburkolva (2 &bra).

8- 5-PONTOS BIZTONSAGI OV: a becsatolaséhoz
vezessék be a csip6ov szijanak két csatjat (racsatolt
véllpantokkal - a nyil) a labelvalaszté szijba
kattanasukig (b nyil). A lekapcsoldshoz nyomja meg
a rogzit6 kozepén taldlhaté gombot (c nyil), és huzza
kifelé a derékszijakat (d nyil).

9. A csip66v megfeszitéséhez azt hizzék mindkét oldalon
a nyil iranyaba (a. dbra). A meglazitasahoz az ellenkezé
irdnyban jarjanak el. A csip&0v a biztonsagi pecekig
feszithet6 (b. abra).

10+ A biztonsagi 6vet a gyermek magassaga alapjan
3 szintbe lehet bedllitani. A magasabb poziciéba
torténd atallitas akkor sziikséges, amikor a gyermek
mar nagyobb.

11+ A biztonsagi 6v magassaganak a bedllitasahoz csatoljak
ki a hattamla hatso részén taldlhato két csatot.
Huzzék maguk felé a vallpantokat (a nyil), egészen
addig, mig a csatok kioldédnak, majd vezessék
be 6ket a hattamlan talalhaté 6vbujtatokba (b
nyil). Vegyék ki a véllpantokat a zsdkbal (c nyil) és
vezessék be a legmegfelel6bb dvbujtatéba (d nyil),
majd ezt kdvetden ismét csatoljak be a két csatot a
héattdmla hatsé részén (e nyil).). A csatok akkor vannak
biztonsagosan rogzitve, ha bekattannak (f. dbra).

12 A LABTARTO BEALLITASA: A labtartét 2 helyzetbe lehet
allitani. A labtartd leengedéséhez huzza lefelé a két
oldalsé kart, és evvel egyidejlileg engedje le a labtartot.
Folemeléshez emelje fol a labtartdt kattanasig.

HATTAMLA BEALLITAS: A hattamlat 3 dontési
helyzetbe lehet &llitani. A hattamla ledontéséhez huzza
fol egyidejlileg a két oldalon a karokat, és nyomja le a
hattamlat, rogzitse a kivant helyzetben. Felemeléséhez
nyomja fol a hattamlat.

13+ OSSZECSUKAS: a sportkocsi 8sszecsukasahoz
ajanlatos el6szor leengedni a kapaszkodot a 2.
lehajtott pozicidba.
A sportkocsi 6sszecsukhaté akar egy kézzel is: el6sz6r az
egyik majd a masik kart huzzak fel kattanasig.

14+ Fogjak meg a kdzépsd fogantyut és hiuzzak felfelé az
osszecsukasig (a. abra). Ellenérizzék a kocsivaz helyes
osszecsukdsat a biztonsagi kapocsnal. Az 6sszecsukott
sportkocsi egymagéaban megall (b. dbra).

15. SZALLITAS: A babakocsit a k6zépsé fogantyinal
fogva kényelmesen lehet szallitani (a két els6 kereket
rogzitett allapotban tartva) (a dbra). Az oldalsé
fogantyu segitségével is lehet szallitani (b abra).

16+ LEHUZHATO BELES: a babakocsi bélésének lehtizasahoz:

a hattamla hatulsé oldalan ki kell kotni a két csatot (a
abra).

Ki kell akasztani az tilésen lévé két gombot (b dbra).

Alulrdl ki kell huzni a labkozép csatjat (c abra).

Ki kell akasztani az oldalzsak gombokat (d abra).
17- Le kell huzni a zsakot a labtartérol (e abra).

A biztonsagi 6v levételéhez (mindkét oldalon) csavarja
ki egy csavarhuzéval a két csavart, mikdzben az
anyacsavart egy fogdval rogziti (f dbra).

Huzza folfelé a zsakot (g dbra).



A PRIMO VIAGGIO TRI-FIX AUTOS
GYEREKULESEK FELEROSITESE

El6szor fékezzék be a sportkocsit.

Az autos gyerekilést a sportkocsira Uresen, gyermek
nélkil rogzitse.

Az autos gyerekilést ugy szereljék fel, hogy az arccal
mindig a mama irdnyéban legyen.

Ha sziikséges, vegyék le a sportkocsi fedelét,
amennyiben azt kordbban az autds gyerekiilésre
szerelték fel.

A sportkocsi hattamlajat allitsdk a k6zépsé, 2.
fokozatba (12. pont).

Az autos gyerekilés fogantyujat allitsak a szallitasi
pozicidba, hogy a pantokat konnyen be lehessen
csatolni.

18- Nyomjak le a gombot a kartamla ald és hizzak ki a
kapaszkoddt, majd egyidejlileg htizzak ki azt mindkét
oldalrdl (a. dbra).

FIGYELEM: csak akkor hosszabbitsak meg a
kapaszkodoét, amikor ra kivanjak kapcsolni a Car
Seat-t.

Tamaszkodjon az autos gyerekilésre és illessze be azt
a sportkocsi Ulésébe (b. dbra).

19. El6sz0r csatlakoztassék a pant gomblyukat a sportkocsi
gombjahoz (1. nyil), majd az autds gyerekdilés
kapaszkoddja mogott bujtassak at a pantot (2. nyil).
Csatlakoztassak a pant gomblyukat a sportkocsi
vézanak az also részén [évé gombjahoz (3. nyil) és
szoritsédk meg a pantot, hogy az autds gyerekiilés
teljesen a sportkocsiba legyen rogzitve (4. nyil).
Végezzék el ugyanezeket a miveleteket a sportkocsi
masik oldalan is (c. abra).

Az autos gyerekilés a sportkocsiba a megfelel6 médon

lett rogzitve (d. dbra).

Az autos gyerekdilés kivétele a sportkocsibol:

lazitsa meg a szijakat;

csatolja le a pant gomblyukat a sportkocsi vazanak az
alsé részérdl;

csusztassa ki az autds gyerekiilés kapaszkoddja mogiil;
ezt kdvetden csatolja le a pant gomblyukat a
sportkocsi gombjarol.

SOROZATSZAMOK

20- A Si Sportkocsi hattamldja mogott az aldbbi informacio
taldlhaté: a termék neve, gyartasi id6 és sorozatszam.
Az esetleges reklaméacio esetén ezeket az adatokat
kérjuk megadni.

TARTOZEKOK

21+ SZUNYOGHALO: gombokkal a kocsitetéhéz illeszthetd
(a. dbra).

ZSAK: pelenkézo taska véddhuzattal egyiitt a baba
pelenkazasahoz. A sportkocsira akaszthaté (b. abra).

22- UTAZOTASKA: praktikus taska a sportkocsi légi
szdllitasahoz (a. abra).

ESERNYO: praktikus, a sportkocsira szerelhet6 esernyé
(b. abra).

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A TERMEK KARBANTARTASA: védjék meg az id8jarasi
viszontagsagoktol: viztdl, esétél vagy hotol; a
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napsitésnek valé folytonos és hosszadalmas kitétel
sok alapanyagban szinvaltozast okozhat; szaraz helyen
taroljak a terméket.

A VAZ TISZTITASA: egy nedves térléruhaval,
olddszerek vagy egyéb hasonld termékek alkalmazésa
nélkil, rendszeresen tisztitsak meg a miianyagbdl
készilt részeket; tartsanak szarazon minden fémbél
késziilt részt a rozsdasodas megelézése céljabol;
tisztitsak le a port vagy a homokot minden mozgé
részrél (szabéalyozé mechanizmusok, 6sszekapcsolo
mechanizmusok, kerekek...) és szlikség esetén konnyi
olajjal kenjék be.

AZ ESOVEDO TISZTITASA: egy szivaccsal és szappanos
vizzel, mosdszerek hasznalata nélkil mossak le.

A SZOVETRESZEK TISZTITASA:A SZOVETRESZEK
TISZTITASA: keféljék le a szbvetrészeket a por
eltavolitadsahoz és legfeljebb 30°-0s hdmérsékleten,
kézzel mossék ki; ne facsarjak; ne fehéritsék klérral; ne
vasaljék; ne végezzenek szdraz tisztitast; ne tavolitsdk
el a foltokat olddszerekkel és ne szaritsak forgédobos
ruhaszaritogépben.
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PEG-PEREGO S.p.A.

f\ A Peg-Pérego Rt. 1SO 9001
TOV

tanusitannyal rendelkezik. A
tanusitvany a véllalati munkamaodszer
SUD
150 9001

rendszerezettségének és az abban valo
bizalomnak a garanciajat kinalja az
Ugyfeleknek és a fogyasztoknak. A Peg Pérego az
ebben a kiadvanyban ismertetett modelleknél muiszaki
vagy kereskedelmi jellegl okokbol kifolydlag barmikor
végrehajthat médositasokat. A Peg Pérego a
Fogyasztéi rendelkezésére all minden igényiik legjobb
kielégitése céljabol. Ehhez az Ugyfeleink véleményének
megismerése szamunkra rendkiviil fontos és értékes.
Ezért nagyon halasak lennénk, ha a termékiink
hasznalatbavétele utan kitdltenék a FOGYASZTOI
ERTEKELESI KERDOIVET és abban feltiintetnék az
esetleges észrevételeiket vagy Gtleteiket; a kérdéivet
az aldbbi internetes weboldalunkon taléljak meg:
www.pegperego.com

PEG-PEREGO VEVOSZOLGALAT

Ha a modell részei véletlentil elvesznek vagy
megsérilnek, akkor csak eredeti Peg Pérego
cserealkatrészeket hasznéljanak! Az esetleges javitasok,
cserék, a termékekkel kapcsolatos informaciok
valamint az eredeti alkatrészek és tartozékok
értékesitése Ugyében vegyék fel a kapcsolatot a Peg
Pérego Vevészolgélataval, meghatérozva a termék
sorozatszamat, amennyiben a rendelkezésukre all.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it

internetes weboldal www.pegperego.com



SL_Slovenscina

Hvala, ker ste izbrali izdelek Peg-Pérego.

A OPOZORILO

_ POMEMBNO: natancno preberite ta navodila in jih
shranite za prihodnjo uporabo. Neupostevanje teh
navodil lahko ogrozi varnost otroka.

_ Ta izdelek je namenjen prevazanju 1 otroka v sedezu.

_ Ne prevazajte vecjega Stevila otrok, kot to navaja
proizvajalec.

_ lzdelek je primeren za otroke od rojstva do teze 15 kg v
sedezu.

_ Otroka nikoli ne puscajte samega.

_ Vedno uporabljajte pettockovni varnostni pas. Jermen
za okoli pasu vedno pripnite na mednozni jermencek.

_ Sprednja zapora naj bo vedno namescena na vozicek.

_ Pazite, da ne poskodujete otroka, ko nastavljate
mehanizme (rocaj, hrbtni naslon).

_ Vedno uporabljajte zavore, ko ste zaustavljeni, ter
medtem ko otroka polagate v vozi¢ek ali ga jemljete iz
njega.

_ Sestavljanje in pripravo izdelka, ¢is¢enje in vzdrzevanje
morajo izvajati odrasle osebe.

_ lzdelka ne uporabljajte, ¢e manjkajo deli ali so vidne
poskodbe.

_ Pred uporabo se prepri¢ajte, ali so vsi mehanizmi
sistema za pripenjanje pravilno speti.

_ V. mehanizme nikoli ne vstavljajte prstov.

_ Vsako breme na rocaju ali rocicah lahko izdelek naredi
nestabilen; upostevajte priporocila proizvajalca za
maksimalno obremenitev izdelka.

_ V nakupovalno kosaro ne dajajte tovorov, ki bi
presegali tezo 5 kg. V drzalo za pijaco ne vstavljajte
predmetov, ki so tezji od navedbe na samem drzalu za
pijaco. Vanj nikoli ne odlagajte toplih pijac. V Zepe na
strehici (Ce so prisotni) ne odlagajte predmetov, tezjih
od 0,2 kg.

_ lzdelka ne uporabljajte v blizini stopnic, virov toplote,
odprtega ognja ali nevarnih predmetov, ki so v dosegu
otrokovih rok.

_ Uporaba dodatkov, ki jih ne odobri proizvajalec, je
lahko nevarna.

_ lzdelek ni primeren za uporabo med tekanjem ali
rolanjem.

_ Dezne prevleke (Ce je v uporabi) ne smete uporabljati v
zaprtih prostorih. Vedno preverite, da otrok ni pregret;
Dezne prevleke nikoli ne puscajte ob virih toplote in
pazite na prizgane cigarete. Prepricajte se, da dezna
prevleka ne ovira premikajocih se mehanizmov
ogrodja ali vozi¢ka; preden ogrodje ali vozi¢ek zaprete,
jo vedno odstranite.

_ OPOZORILO: ko je vozi¢ek odprt in medtem ko ga
uporabljate, naj bo sprednja zapora vedno v poloZaju

1 (dvignjena), polozaj 2 (spuscen) pa uporabljajte le, ko
je vozicek zaprt.

_ OPOZORILO: ne dodajajte blazin za leZanje.

SESTAVNI DELI IZDELKA

Preverite, ali je vembalaZi vse navedeno in v primeru
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reklamacije poklicite center za pomo¢ uporabnikom.

_ Vozi¢ek Si COMPLETO razlic¢ico sestavljajo naslednji

deli: 2 vrtljivi/zaskoc¢ni spredniji kolesi, 2 zadnji kolesi,
kosara, drzalo za pijaco, strehica, pokrov, dezna
prevleka, 2 ramenska trakova in 1 pas za mednozje, 2
adapterja pasov avtosedeza.

_ Vozicek Si CLASSICO je sestavljen iz: 2 sprednjih koles,
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ki ju je mogoce sprostiti, da se vrtita, ali blokirati, 2
zadnjih koles, nakupovalne kosare, drzala za pijaco,
strehice, 2 ramenskih prevlek za varnostne jermene
in 1 mednoznega jermencka, 2 prilagojevalnih
jermenckov za pripenjanje avtomobilskega stolc¢ka
Car Seat.

NAVODILA ZA UPORABO

Da bi odprli okvir, vzvoda na rocajih potegnite navzgor
(slika a). Obenem dvignite okvir, ki se bo nato
samodejno odprl (slika b). Preverite $e bo¢ni zanki in se
tako prepricajte, da je vozicek pravilno odprt (slika c).

. Ce pasovi niso pravilno zapeti, pritisnite ob sede?

(slika_a), dokler se ne zaskocijo. Nato z nogo potisnite
navzdol do poloZaja PUSH (slika b) in sprednjo zaporo
dvignite za eno mesto (razdelek 5b).

NAKUPOVALNA KOSARA: da bi namestili nakupovalno
kosaro, vtaknite zatice na zadnja obesala A in Bin na
sprednje obesalo C (risba a).

DRZALO ZA PIJACO: namestiti ga je mogoce le na
desno stran vozicka, saj je tam na ogrodju pripravljeno
obesalo.

Da bi namestili drzalo za pijaco, ga pripnite, tako da
klikne (risba b).

- NASTAVLJANJE ROCAJEV: ro¢aje je mogoce nastaviti

.

v 3 visine. Da bi jih nastavili v zeleni polozaj, pritisnite
gumb in so¢asno povlecite ro¢aj navzgor. Da bi jih
spustili, naredite nasprotno (risba a).

ZAVORA: da bi zavrli vozicek, z nogo pritisnite zavorni
vzvod, ki je nad zadnjima kolesoma. Da bi zavoro
odpustili, narediti nasprotno (risba b). Ko stojite na
mestu, vedno zavrite.

VRTLJIVA KOLESA: kolesa so Ze pritrjena na vozicek.

Ce zelite, da se kolesa vrtijo, morate spustiti vzvod
(puscica 1). Da kolesa zavarujete na svoje mestu, vzvod
pomaknite v nasprotno smer (puscica 2). Kolesa so zdaj
pritrjena.

OPOZORILO: sprednja zapora naj bo vedno
namescena na vozicek.

SPREDNJA ZAPORA: je Ze pripeta na vozicek.
Nastaviti jo je mogoce v 2 polozaja:

POLOZAJ 1: za uporabo

POLOZAJ 2: za zapiranje.

Da bi jo naravnali, so¢asno pritisnite bo¢na gumba na
obeh straneh vozicka (slika b).

STREHICA: da bi namestili strehico, vstavite prikljucke v
ustrezna lezisca, dokler ne kliknejo, in pripnite strehico
na zadnji strani hrbtnega naslona (risba a).

Strehica je nastavljiva v 3 polozaje (risba b), tako da jo
preprosto povlecete naprej ali potisnete nazaj.

Mozno je izvleci mreZasto zascito pred soncem (risba c)
in jo s preprostim gibom vrniti v notranjost strehice, ko
je ne potrebujete vec.

POKROV: da bi pokrov uporabljali pravilno (slika a),
gumbe pripnite na notranji del vozic¢ka (slika 1), in ga
polozite pod sedez, ki prekriva naslon za noge, nato pa
pripnite gumbe (slika 2).

DEZNA PREVLEKA: da bi namestili dezno prevleko,



jo navlecite na vozicek (risba b) in jo pripnite ob PRITRJEVANJE AVTOSEDEZEV PRIMO

strani strehice (risba 1); nato pripnite elastike, tako da _
zaobjamete ogrodje na spodnji strani vozicka (risba 2). VIAGGIO TRI-FIX

8+ 5-TOCKOVNI VARNOSTNI PAS: ¢e Zelite pripeti Kolesa na vozicku morate najprej blokirati.
varnostni pas, vstavite sponki pasov okoli pasu (s Avtosedez namestite na vozi¢ek brez otroka.

pripetima naramnicama - puscica a) v mednozni pas,
dokler sponki ne zaskocita na svoje mesto (puscica
b). Ce jih Zelite odstraniti, pritisnite gumb na sredini

Avtosedez mora biti pritrjen tako, da je zmeraj obrnjen
proti starsu.

pritrdila (pusica c) ter povlecite pas za ¢ez pas Po potrebi snemite strehico vozicka, saj je Ze pritrjena
navzven (puscica d). na avtosedez.

9- Ce Zelite zatisniti pas okoli pasu, povlecite pas v Hrbtni naslon vozitka nastavite v 2. sredinski polozaj
smeri puscice (slika a). Ce ga zelite zrahljati, storite (razdelek 12).
nasprotno. Pas okoli pasu lahko zatisnete do varnostne . . . Y. ..
zaponke (slika b). Rotico avtosedeza nastavite v polozaj za prenasanje,

. tako da lahko pasove brez tezav pripnete.
10+ Varnostne pasove lahko nastavite na 3 visine glede na P prip

velikost otroka. V drugi, visji polozaj jih prestavite, ko je 18- Pritisnite gumb pod naslonom za roke in raztegnite
otrok vegji. sprednjo zaporo ter jo hkrati izvlecite z obeh strani
- M . . (slika a).
11+ Ak chcete upravit vysku bezpe¢nostného pésu, . .
uvolnite dve spony na zadnej strane chrbtovej opierky. OPOZORILO: sprednjo zaporo podaljsajte le, ko
Potiahnite ramenné popruhy smerom k sebe (Sipka zelite nanjo pripeti avtomobilski stol¢ek Car Seat.
a), azkym sa spony nevu,volnla, avsunte ich cez pu’tka Avtosedez nagnite in ga namestite, da se bo prilegal
na chrbtovej opierke (ipka b). Odstrarite ramenné sedezu vozicka (slika b).
popruhy z vaku (3ipka c) a vsurite ich do najlepsie . L . .
vyhovuijticej spony (ipka d), potom opétovne 19-Gurpvl_)n|co pasu najprej vpnllt_e v gumvb_na vozi¢ku 5
pripevnite dve sponky za chrbtovou opierkou (Sipka (puscica 1), pas pa nato speljite za ro¢ajem avtosedeza
e). Spony su bezpe¢ne pripevnené, ked pocujete ich (puscica 2). o N )
Kliknutie (obr. f). Gumbnico pasu najprej vpnite v gumb na spodniji strani
okvirja vozicka (puscica 3), pas pa nato zategnite, dokler
12+ NASTAVLJANJE NASLONA ZA NOGE: Naslon za noge avtosede? ni v celoti pripet na vozicek (pusica 4).
Je TT\IOQ_(t)CTO@Stan de polozgjal._Da bi ga spustili, Enak postopek uporabite na drugi strani vozicka (slika c).
povlecite bo¢na vzvoda navzdol in ga so¢asno L ) o ., )
potisnite navzdol. Da bi ga dvignili, ga potisnite Avtose:dez, ki je pra\flln_o prlt‘rJen na vozicek (slika d).
navzgor, dokler ne Klikne. Sprostitev avtosedeZza iz vozicka:
. zrahljajte pasove;
URAVNAVANJE HRBTNEGA NASLONA: Hrbtni naslon gumbnico pasu odpnite s spodnjega dela okvirja
je mogoce nastaviti v 3 polozaje. Da bi ga spustili, vozicka;
dvignite stranska vzvoda socasno na obeh straneh pas potegnite izza zadnje strani roCaja avtosedeza;
in potisnite hrbtni naslon navzdol ter ga blokirajte gumbnico pasu nato odpnite z gumba na vozi¢ku.
v zelenem polozaju. Da bi ga dvignili, ga potisnite
navzgor.
13- ZAPIRANJE: da bi zaprli vozi¢ek, je bolje najprej SERIOVE CISLA

spustiti sprednjo zaporo v polozaj 2, za zapiranje.
Vozicek lahko zaprete tudi z eno samo roko: najprej
navzgor potegnite en vzvod, nato Se drugega, dokler
se ne zaskocita.

14. Primite sredinski rocaj in ga potegnite navzgor,
dokler se vozicek ne zapre (slika a). Z varnostno zanko

20-Na hrbtnem naslonu vozi¢ka Si so izpisane naslednje
informacije: ime izdelka, datum izdelave in serijska
Stevilka.
Ti podatki so potrebni za morebitne pritozbe.

preverite, ali je okvir pravilo zloZen. Ko je zlozen, bo DODATKI
okvir stal v pokon¢nem polozaju (slika b). 51 MREZICA PROTI KOMARJEM: ahko i bi orionet
15 TRANSPORT: Vozi¢ek je mogoce udobno prenasati ) na strehico (slika a). +1ahkojo zgumbi pripnete
(e so sprednja kolesa fiksirana), tako da ga nesete za L o
osrednji rocaj (risba a). Mozno ga je prenasati tudi za TORBA: torba s podlogo za previjanje otroka. Pritrdite
boéni rocaj (risba b). jo na vozic¢ek (slika b).
16- SNEMLJIVOST PREVLEK: da bi sneli previeke z vozi¢ka: 22- POTOVALKA: prakti¢na podlozena vreca za prenasanje
. . . . vozicka (slika a).
na zadnji strani hrbtnega naslona odpnite obe sponki N - Lo . .
(risba a). DEZNIK: prakti¢en deznik, ki se lepo ujema z vozickom
(slika b).

Odpnite gumba na sediscu (risba b).
S spodnije strani izvlecite sponko mednoznega

jermencka (risba c). CISCENJE IN VZDRZEVANJE
Odpnite gumbe z bocne vrece (risba d). VZDRZEVANJE IZDELKA: zaitite pred atmosferskimi
17+ 1z vrece izvlecite podnoznik (risba e). vplivi: vodo, dEZJemV?“ snegom; daljSe izpostavljanje
. - . . soncu lahko povzrodi spremembo barve veliko
Da bi odstranili varnostni pas, odvijte (na obeh materialov; izdelek vedno spravljajte na suhem mestu.
straneh) vijaka. Uporabite izvijac in kleSce, s katerimi . i .
boste prijeli matico (risba f). CISCENJE OGRODJA: plasti¢ne dele redno brisite z
N . . vlazno krpo. Ne uporabljajte topil ali drugih podobnih
VreCo povlecite navzgor (risba g). izdelkov; pazite, da bodo vsi kovinski deli suhi, da bi

preprecili rjo; pazite, da premicni deli (mehanizmi
za uravnavanje, mehanizmi za pripenjanje, kolesa ...
ne bodo prasni in, ¢e je to potrebno, jih podmazite z
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lahkim oljem.

CISCENJE DEZNE PREVLEKE: Operite z gobo in milnico,
ne uporabljajte detergentov.

CISCENJE DELOV 1Z BLAGA: blago skrtacite, da z njega
odstranite prah in ga operite na roke pri najvec 30° ne
oZemajte; ne uporabljajte klorovega belila; ne likajte;
ne uporabljajte kemicnega ciscenja; ne Cistite s topili in
ne uporabljajte susilca za perilo z vrtljivim bobnom.

W7 AT 2= 0 K

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg Pérego S.p.A. ima certifikat ISO
9001. Certifikat za stranke in
uporabnike pomeni garancijo
transparentnosti in zaupanja v delo
podjetja. Peg Perego se lahko
kadarkoli odloc¢i, da bo spremenil
modele, objavljene v katalogu, najsi bo to zaradi
tehnic¢nih ali podjetniskih razlogov. Peg Pérego je
vedno na voljo svojim strankam, da v kar najvecji meri
izpolni njihove potrebe. Zato je za nas zelo
pomembno, da poznamo mnenje svojih strank.
Hvalezni vam bomo, €e si boste, ko boste uporabili nas
izdelek, vzeli cas in izpolnili VPRASALNIK O
ZADOVOLIJSTVU STRANK, ki ga boste nasli na nasih
spletnih straneh, na naslovu: www.pegperego.com

150 9001

CENTER ZA POMOC UPORABNIKOM

Ce izgubite ali poskodujete sestavni del izdelka,
uporabite izklju¢no originalne rezervne dele Peg
Pérego. V primeru popravil, zamenjav, podatkov

o izdelku in narocila originalnih nadomestnih

delov in dodatkov, se obrnite na sluzbo za pomo¢
uporabnikom Peg Perego, pri tem pa navedite serijsko
Stevilko izdelka, ce je le ta navedena.

tel. 0039/039/6088213

faks 0039/039/3309992

e-posta assistenza@pegperego.it
spletna stran www.pegperego.com
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RU_Pycckunm

Bnaropapum Bac 3a To, UTO Bbl BbIGPanM NPoAyKLMo
komnaHun Peg-Perego.

/\ NPEAYNPEXAEHVE

BAXKHO: BHMMaTenbHO npounTanTe faHHble
WHCTPYKLMN 1 XpaHNTe, YTO6bI B fanbHeiwem ux
MOXHO 6bI/10 CNONb30BaTh A1 KOHCYNbTaLun.
Pe6EHOK MOXKeT noABepraTbcA onacHoOCTH, ecnm Bbi
He GypaeTe cnegoBaThb AaHHBIM MHCTPYKLUUAM.

_ [aHHoe nsgenvie 6b110 CO3AaHO ANA NepemMeLleHus

OAHOro pebEHKa B CUAAUEM MOTIOKEHUN.

_ 3anpewaeTcs Kcnosb3oBaHne JaHHOMO n3genus ans

nepemelleHns 60bLIEro KONMYeCcTBa eTen, Yem To,
KOTOpOe 6bII0 NPeAYCMOTPEHO MPON3BOLUTENEM.

_ JanHoe nsgenvie 6bi110 paccumTaHo 4nis aeten

OT POXAEeHUA 1 A0 [OCTUKeHNA Beca B 15 Kr,
HaxoAALMXCA B cnaaYeM NosIoXKeHUN.

_ He ocraBnsiTe Bawero pe6éHka 6e3 nprncmoTpa,

MOCKOJIbKY 3TO MOXET NpeAcTaBiATb o601 ONacHOCTb.

Bcerpa ncnonb3yite pemeHb 6€30MacHOCTU C NATHIO
TOYKaMU KpenneHus, Bcerpa coejuHANTe NOACHON
pemeHb C LieHTpanbHbIM PEMELLIKOM.

_ I/Icnonb3yemaﬂ 3alWMTHaA NaHeNb JOMXKHa 6bITb

YCTaHOB/IEHA Ha KONACKY.

_ Korpa npét BbinonHeHne onepauui no peryanposke

MeXaHW3MOB (pyyKa, CNHKa), byfibTe oYeHb
BHMMATESbHbI, €NV B U3ANNN CUANT PebEHOK.

_ Bcerpa craBbTe KOJTIACKY Ha TOPMO3, KOra oHa CTount n

BO BpemMA Nnocagku 1 BblCagkn pe6eHKa.

_ Onepauuu c60pKu, NOAFOTOBKU U3AENNSA, YNCTKUN U

yxofa [OoKHbl BCeraa BbINOMHATL TOJIbKO B3podcible.

_ 3anpeluaeTcs UCNosb30BaHVe AaHHOTO M3aenvs npu

06Hapy>KeHVIVI B HEM HeAOCTalOLMX YaCTeN 1N NMOSTOMOK.

Mepepn ncnonb3oBaHvem ybeauTecs, U4to BCe
MEXaHU3Mbl KpemnyieHus OblIv MPaBUIIbHO 3aLeneHbl.

_ W36eraiite nonagaHva nanbLes B MEXaHN3Mbl.
_ Iio6as Harpy3Ka, nofBeLeHHas K PyUKe uim K

pyuKam, MOXeT HapyLINTb YCTOMUYMBOCTb U3LENNS;
cobniopaiTe yKasaHua N3roToBuUTeNa 0 MakCMMasnbHbIX
npunaraemblx HarpysKax.

_ He Knagute B KOP3nHY Harpysku, npesbilatoline 5

Kr. He knagute B nofCTaBKM ANA HaNUTKOB NpPeaMeThl,
BEC KOTOPbIX BblLLE YKa3aHHOro Ha nofcraske. Hu B
KOeM cJlyyae He CTaBbTe B HUX ropAune HanuTku. He
KnaanTe B KapMaHbl KanoToB (Mpw 1X Hanuumum) rpysbl,
npesbiwatowye 0,2 Kr.

_ 3anpelyaeTca Ncnonb3oBaHve n3genus s6ausu

NEeCTHUL, UNK CTYMNeHEK; He NCMONb3yNTe ero pAfom
C UCTOYHUKAMM Tenna, OTKPbITbIM OTHEM Ui

KOrfia onacHble NpeaMeTbl HaXOAATCA B Npefenax
nocaraemocTy pebéHka.

_ Wcnonb3oBaHne BcnomoraTtenbHbIx npl/lHa,qﬂe)KHOCTePI,

KOTOpble He Mony4nny ofobpeHra NPoOVN3BOAUTENS,
MO>eT NpefCTaBNATb CO6OM ONacHOCTb.

_ [JaHHoe uspgenve He npegHasHayeHo 114 UCnosib3oBaHNA

npw 3aHATUN 6erom nnu KataHua Ha KOHbKax.

He ncnonb3yiTte JOXAEBUK (€CNU MeeTCA) B
3aKPbITbIX MOMELLEHVWSAX, U BCEra NPOBEPAITE, YTOObI
pebeHKy He 6bIn0 »KapKo. He fepxunte foxaeBnK
PAAOM C NCTOYHMKaMV Tenna, byabTe OCTOPOXKHBIMM C



curapetamn. y6E,U.VITer, YTO OOXKOEBUK He LuennAaeTca
3a ABmXylneca 4actu waccm unm nporynquoﬁ
KonAcKkW. Bcerpa cHMMawiTe poxaeBunk nepepj tem, Kak
CNOXMUTb LWaccy NN NPOrysioYHY0 KOJNTACKY.

_ BHMMAHWE: korpa KonfAcka oTKpbiTa 1 BO Bpema

3aKpenneHns 3alnTHan NaHenb JoMKHa HAaX0ANTbCA
MNCKNIOUNTENBHO B NoNoXeHnn 1 (nofgHATa), a

KOrAia KOMACKA 3aKpPbiTa, 3aLMTHAsA NaHeb AOKHA
HaXOAUTBLCA B NMONOXeHuU 2 (onyLueHa).

_ NPEAYNPEXOEHWE: He ctennTte gONOAHUTENbHbIE

MaTpacukun.

KOMMOHEHTbI U3AENNA

MpoBepbTe copepxaHue ynakoBKM 1 B cilyyae
peknamauum obpatutech B CNly>K6y 06CnyKmBaHuWA.

_ COMPLETO komnneKT KonAcKu «Si» COCTOUT 13

cregyiowmx geTanei: 2-X BepT/IIOXKHbIX CTONOPALLMUXCA
nepeaHuNX Komec, 2-X 3afiHNX KOMec, KOP3NHKM,
fepxatens ana 6yTbIOYKK, CKNagHOro Bepxa,
noKpbIBana, OXKAEBYKA, 2-X NNeYeBbIX NAMOK 1 1-ro
LIeHTPanbHOro PeMHs, UAYLLEro MeXAy HOT, 2-X PeMHel
KpenieHns AeTCKOro aBToMobuIbHOro Kpecna.

_ Konscka Si CLASSICO cocTounT 13: 2 NnepefHVX NiaBaloLLmx

2

4

KoJec C BO3MOXKHOCTbIO BNIOKMPOBKY, 2 33AHVX KOnec,
KOP3MHbI, MOACTaBKM AMA HAMUTKOB, TEHTa, 2 IAMOK A/if
pemHel, 1 aHaTOMUYECKON BCTaBKW ANA pasfeneHns Hor
1 2 afanTepHbIx pemHen ana Kpennexua Car Seat.

MHCTPYKLUA NO SKCNNYATALUN

YT06bI pa3noxXuThb LWACCU, MOTAHUTE BBEPX
PbIYaXKKM Ha pyKoATKax (puc. a). oAHOBPEMEHHO C
3TUM NOJHVMUTE LLACCU BBEPX U OHO pacKpoeTca
aBTOMaTUNYeCKM (puc. b). YTobbl ybeautbca B Tom,
UTO KONAICKa NPaBUbHO PasfioXKUNach, NPOBEPbTE
60KOBbIe KPIOUKU (pUC. C).

Ecnn nAMKY He 3acTerHynncb, HaXKMUTE Ha CUAeHbe
(puc. A), MOKa OHO CO LENYKOM He BCTAHET Ha MeCTo.
3aTtem HaxxmuTe Horoi Ha PUSH (puc. b) n nogHumunTe
nopyueHb Ha OAHO nonoxeHue (pasaen 5b).

KOP3WHA: anAa yctaHOBKM KOP3UHbI HaJeHbTe NeTAN Ha
3afHue ckobbl A 1 B 11 Ha nepepgHioto ckoby C (puc_ a).

MNOACTABKA ONA HANUTKOB: eé MoXHO ycTaHOBUTb
TO/bKO C NPABOW CTOPOHbI KOJIACKK, A4S 3TOFO Ha pame
pacrnonoXeHo cneyunanbHoe KpenneHue.

YT006bl yCTaHOBUTL NMOACTABKY, 3aKpenuTe eé ao
wenuka (puc_ b).

PEMYNIIPOBKA PYKOATOK: o BbicoTe pyKOATKM
YCTaHaBMMBAIOTCA B TPEX PA3NINYHbIX MONOXKEHUAX. YTOObI
YCTaHOBUTb VX B XKeNaemyto NO3uLII0, HAXKMUTE KHOMKY

1 OAHOBPEMEHHO MOTAHWTE PYKOATKY HaBepX. YToObI
OMyCTUTb PYKOATKM, AENCTBYTE Ha0boPOT (pUc_ a).

TOPMO3: ansa TOPMOXKEHNA KONIACKN HaXKMKTe HOrom
Ha nefjanb TOPMO3a, PACNONOXKEHHYIO Ha 3afjHel
KonecHom rpynne. Ytobbl pa3tnokmposaTtb TOPMO3,
nopgHumuTe ero (puc_ b). cnonb3ayinte Topmo3 Bo
Bpems Nio6oI OCTaHOBKM.

BEPT/IIOXHBbIE KOJIECA 371 Koneca NOCTOAHHO
NPUKPENNEeHbI K KONACKe.

[ina Toro yTo6bI KONECa MOrNY BpaLaTbCA BOKPYT
BePTMKaNbHOWM OCU, HYXKHO ONYCTUTb pblyar (CTpenka
1). YTobbl 3adnKcMpoBaTh Koneca, nepeaBuUHbTE pblyar
B pyrom HanpaeneHuu (cTpenka 2). 3apHue Koneca He
MOryT BpallaTbCA BOKPYr BEPTUKaNbHOWN OCU.
BHUMAHMWE: ncnonb3yemas 3alntHaa naHenb
Jl0JIXKHa ObITb YCTaHOBNIEHA Ha KOMACKY.

3ALUNTHAA MAHEJIb: yxe ycTaHOBNEHa Ha KONACKY.
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PerynupyeTcs B AByX NONOXeEHNAX:
MOJIOXKEHWE 1: gna ncnonb3oBaHua
MONOXEHWUE 2: cknagbiBaHue.

[inA perynmpoBKM HaxXmuTe Ha GOKOBYIO KHOMKY
OiHOBPEMEHHO ¢ 06erx cTopoH (prc_b).

TEHT: 4TO6bI YCTAaHOBMTb TEHT, [0 LLIeNYKa BCTaBbTe
KpenmneHus B COOTBETCTBYIOLLIME OTBEPCTUA U NPUCTErHUTE
TEHT K 3afiHell YacTy CNIMHKI KONACKK (prc_ a).

TeHT MOXeT 6aTb packpbIT B Tpex no3uuumax (puc_ b). -
[N1A 3TOro NPOCTO NOTAHUTE ero Bnepér nnuv Hasag.
MpoCTbIM ABUKEHVEM Bbl MOXKETE BbIABVHYTb M3 TEHTA
CeTKy AnA 3alwuTbl pebeHKa oT conHua (puc_ c), u, npu
HeobxoAMMOoCTY, ybpaTb ee 06paTHO BHYTPb TeHTa.

MOKPbIBAJIO YTo6bl NpaBumnbHO YCTaHOBUTL MOKPbIBANO
(pUC. A), HY>KHO NPUCTETHYTb €70 Ha KHOMKM C BHYTPEHHEN
CTOPOHbI KONACKM (pyC. 1), HAKPbITb UM CUZEHbE, 3aKpbiBas
NOJHOKY, V1 3aCTErHyTb KHOMKM (puc. 2).

HAKVIKA OT JOXA: ana ycraHOBKM HAKUAKV OT AOXAA
HafleHbTe ee Ha KonAcKy (puc_ b), npukpenus eé KHomKamum
K Kpasm TeHTa (puc_ 1) v NnpuKpenmTe 3nacTuyHble 3aBA3KN
K pame B HUXKHE YacTi KonAacku (puc_ 2).

5-TOYEYHbIV PEMEHb BE3OMNACHOCTU ina Toro
4TOGbI 3aCTErHYTb PEMeHb 6€30MacHOCTY, BCTaBbTE
NONOBVHKM NOSACHOTO pemeLLKa (C HageTbiMmn
nneyeBbIMU NIAMKaMU — CTPENKA a) B MPAXKY
LIeHTpaNbHOro peMeLlKa Ao LWenuka (cTpenka

b). YTOGbI OTCTErHYTH €70, HAXXMUTE Ha KHOMKY,
HaxOAALYIOCA B LEHTPE 3aCTEXKM (CTpesniKa «C»), 1
NOTAHWTE NOACHON PeMeHb HapyXy (CTpenka «d»).

[lna 3aTArmBaHNA NOACHOIo pemellKa NoTAHMTE ero C
06enx CTOPOH B HanpaBneHnK, ykazaHHOM CTPENKON
(puc. a). Ecnn ero Hapgo ocnabutb — NocTynuTe
Hao60poT. [oACHOW pemMeLLIOK MOXHO 3aTAHYTb
TONbKO [0 NPefoXpaHMTENbHOrO cTonopa (puc. b).

B 3aBucmocTy oT pocTta pebeHKa peMeHb
6€30MacHOCTV MOXHO PEryNMpoBaTh MO BbICOTE,
duKcmpya ero B Tpex nosmumax. Koraa pebeHok
noapacret, He06X0AMMO NMOMECTUTb peMeHb B Honee
BbICOKYIO MO3MLMIO.

[ins perynmpoBKy pemHs 6e30mMacHOCTU Mo BbICOTe,
OTCTerHuTe obe NPAXKM Ha 06PATHON CTOPOHE CTIVHKM.
BbiTArMBanTe nneuyesble NAMKU Ha ceba (cTpenka a),
nokKa Nps>KKN He 0cBOOOJATCA, NOC/e Yero BCTaBbTe
VX B OTBEPCTUA CNUHKM (CTpenka b) BbiHbTe nnevesble
NIAMKIM 13 O6MBKM (CTPenKa C) v NpoAeHbTe UX B
nogxogsaLyme no BbicoTe NPAXKY (cTpenka d), 3aTem
3aHOBO 3aKpenuTe NPAXKY Ha 06pPaTHOW CTOPOHe
cnuHKK (cTpenka e). MNpaKKn HagexHo 3acTernsaloTca
co wenuykom (puc f).

PEMYIIPOBKA MOJIOKEHWA MOAHOMKW: MNMoaHoxKKa
MOXET BbITb YCTaHOB/EHA B 2 NO3NLAX. YTOObI ONYyCTUTH
NOAHOXKY, MOTAHWTE [1Ba GOKOBbIX Pblyara KHI3Y 1
OAHOBPEMEHHO OMyCTUTE NOAHOXKKY. YTOObI MOAHATL
NOAHOXKY, MOTAHWTE €€ BBEPX, NMOKa He YUIbILLUTE LLENYOK.
PEFYJIMPOBKA MONOXKEHUA CINHKW: Cninkka

MOXeT ObITb yCTaHOBNEHa B 3 NONoXeHnaAx. Ytobbl
OMyCTUTb CVHKY, NPUNOAHUMUTE GOKOBOW pblyar
O[JHOBPEMEHHO C [IBYX CTOPOH 1 ONYCTUTE CMNHKY, a
3aTeMm 3a6/10KUPYITE B KeNnaemMoM MonoxeHnun. Ytobbl
NOAHATbL CMIMHKY, NOTAHUTE ee MO HanpaBeHNIo BBEPX.

CKNAIbIBAHUE: nepep 3aKpblBaHNEM KONACKN
»enaTesibHO CHavyana onycTuTb 3alUTHYIO NaHenb B
BTOPY!O NO3MLMIO (CKNaabIBaHWe).

Konacky MOXHO CloXutb ofHol pyKoi. ina atoro
[lOCTaTOYHO MOTAHYTb BBEPX AO LUeNyKa 3a OAHY PyUKy,
NoTOM 3a Apyryto.

Mocne 3Toro Bo3bMUTECH 3@ LIEHTPasbHbIN pblyar n
MOTAHMTE ero BBEPX, UTOObI KOMACKA CIOXKMNACH (puc.
a). Y6eauTecb B TOM, UTO LIACCU KOSIACKU MPaBUIbHO
CNOXMWIOCh 1 KPIOYOK 3aLLeNKHYNCA. B coxeHHOM



COCTOAHNM KONACKA JOJIKHA CTOATb (puc. b).

15 TPAHCMOPTUPOBKA: KonacKy MOXHO yfo6HO
nepeBo3nTb (3aprKCUPOBaAB NepeaHne Koneca), Aepka
3a LeHTpanbHyio pyudKy (puc_ a). Kpome Toro, ee
MOHO HOCUTb 1 3a GOKOBYIO pPyuKy (puc_ b).

16+ CHATUE YEXNA: uTo6bl CHATb C KOMIACKM Yexon:
OTCTerHnTe ABe 3aCTeXKY, PACroNOKEHHbIE Ha
06paTHOI CTOPOHE CMMHKU KONACKM (puc_ a).
OTCTerHnTe ABE 3aCTeXKM, PacnoOKEHHbIE Ha
cugeHum (puc_ b).
MpopeTb CHK3Y 3aCTeXKY Yexna Ana HoXeK (puc_ c).
OTCTerHyTh 3acTeXKn 6okoBoro yexna (puc_ d).

17. CHATb Yexon ¢ NoACTaBKM (pnc_ e).
YT106bI CHATL pemeHb 6e30MacHOCTY, OTBUHTUTE (C
06eunx CTOpoH) 06a B1HTa NPV MOMOLLM OTBEPTKN U
nnockoryoues yaepxusatowmx ranky (puc_ f).
MoTtAHWTe yexon BBepX (pUc_ g).

KPEMJIEHUE AETCKUX
ABTOMOBWJIbHbIX KPECEJ1 PRIMO
VIAGGIO TRI-FIX

CHayvana HeobX0AMMO NOCTaBUTb KOMACKY Ha TOPMO3.
Henb3a ycTaHaBnMBaTh AETCKOE KPECSIO Ha KONACKY
BMecTe ¢ pebeHKOM. ABTOMObGUIIbHOE Kpecsio Hafo
yCTaHaBnMBaThb Tak, YTo6bl pebeHoK Bcerpaa 6bin Obl
nMLoM K MaTepu. Ecnv 3To Heo6X0AMMO, CHUMUTE
CKafHoN BepX KONACKWN. Beab OH yXe ycTaHOBMEH Ha
aBTOMOOWIBHOM AETCKOM Kpecsie. MocTaBbTe CUHKY
KOMACKN BO BTOPOE cpefiHee nonoxeHuve (pasgen 12).
MepecTaBbTe pyyKy aBTOMOOMABLHOrO AETCKOrO Kpecna
B MOJSIOXKEHWE ANA NEPEHOCKM, ANA TOro YTOObI MOXHO
6bI10 NErKO 3aKPENUTb PEMHU.

18+ HaxkmuTe Ha KHOMKY Nof NOANOKOTHUKOM U
0CBOGOAMTE NOPYYEHD, MOCSIE YErO OAHOBPEMEHHO
BbITAHWTE €ro ¢ 06enx CTOpoH (puc. a).

BHVMAHMWE: yanuHanTe 3awnTHYI0 NaHenNb, TONbKO
ecnu Bbl XoTuTe npucoegmHuTb Car Seat.
HaknoHwuTech 1 ycTpoiite noyfaobHee aBTOMOGUIbHOE
[IETCKOE KPecno Ha CufieHbe Konsacku (puc. b).

19« HapjeHbTe pemeHb NeTnei Ha KHOMKY Ha KonAcke
(cTpenka 1), n npoBeanTe pemMeHb 3a PyUKon
aBTOMOOWIIBHOIO Kpecnuvua (cTpenka 2).
3acTerHnTe cBO6OAHYIO NET/NI0 PEMHS Ha KHOMKY B
HVXKHEI YacTU KONACKK (CTpenka 3), 1 Tyro 3ataHuTte
pemeHb, UTOObI KPecsio 6biNo HageXXHO NPUKpenIeHo
K Konsicke (cTpenka 4). MoBTopuTe 3Tn onepauumn Ha
LPYrow CTopoHe KonAacku (puc. ).

MpaBuIbHO YCTaHOBNEHHOE Ha KONACKe fieTCKoe
Kpecno (puc. d).

CHATVE BeTCKOro aBTOMOGUIIBHOIO Kpecna C KONACKM:
ocnabbTe pemHu;

OTCTErHNTE NETN0 PEMHA C KHOMKW B HUXKHEN YacTn
KONACKM; BbITAHUTE PEMEHb U3 PYUKMN Kpecna;
OTCTErHNTE BTOPYIO NET/II0 OT KHOMKM Ha KOMACKe.

CEPUAHBIE HOMEPA

20+ Bce cBefieHUs o Konsacke «Si» HaXoAATCA Ha 06paTHOMN
CTOPOHeE CMVHKU: HAUMEHOBAHWe 13genwns, aaTa
VN3roTOBNEHUA U CEPUIAHBIA HOMEp.
3TV flaHHble HeOBXOAMMO YKa3blBaTb B SIOObIX NPETEH3VAX.

AKCECCYAPbDI (npogatotca oTAeNbHO)

21+ CETKA OT KOMAPOB: lNpucTernsaetca Ha KHOMNKM K
CKnagHoMy Bepxy (pwuc. a).

CYMKA: CymMKa € MaTpacukom Ans neneHaHma pebeHka
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1 CMeHbI MOAry3HNKOB. Kpenutca K Konsacke (puc. b).

22- NIOPOXHAA CYMKA MNpakTnyHasa cnopTUBHaA CymKa,

B KOTOPOW1 MOXHO NepeBO3nTb KONACKY B camoreTe
(puc. a).
30HTUK MpaKT1YHbINA 30HTUK AN1A KomnnekTa (puc. b).

YNCTKA nyxopa

YXO[ 3A 3OENNEM: 3awmTnte nsgenve ot
aTMOChEPHBIX OCAAKOB - CHera unu goxas. NocrosHHas
1 NPOAOCIKMTENbHAA NOABEPKEHHOCTb CONHEYHbIM
nyyam MOXeT Bbl3BaTb LiBETOBbIE N3MEHEHNA MHOTUX
MaTepuasnoB. XpaHuTe 3TO U3fenve B CyXom mecTe.

YNCTKA LLACCK: neproanyeckn ounLlanTe
NIacTMacCoBbIE AETANV BNaXHOMN TPAMNKoW, 6e3
MCMO/b30BaHA PACTBOPUTENEN N CXOAHDBIX BELLECTB.
[llepxuTe MeTanmyeckme Yactv 3nenma Cyxumm, 4tobbl
NpeAoTBPaTMTL 06Pa3oBaHMe pPXxaBUVHbI. [lopaaepKvBalTe
YMCTOTY BCEX ABWKYLUMXCA AeTanel (peryNiMpoBoyHble 1
COeAVHUTENbHbIE AETaNN, KOMeca v T.4.), YAanas nbiib 1
necok. Mpu HeOBXOAVMOCTY, CMAXKbTE X NErKM MACJIOM.

YNCTKA LOXIOEBUKA: MpombliBaiiTe ero ryokoim n
MbI/IbHOW BOLIOM, HE NOJb3YATeCh MOIOLLIMIMM CPeACTBaMM.

YMCTKA TKAHbIX YACTEW: unctute WweTKo TKaHble
4acTu, 4To6bl YyAANUTb Nbinb. CTUpaNTe BpyYHyto

npu Makc. Temnepatype 30°, He BbIKpyuMBaTh; He
OTO6ENNBaTL XJIOPOM; HE FNafAnTb; HE YNCTUTb B
XUMUKCTKe; He 0bpabaTbiBaTb PacTBOPUTENAMU U He
CyWmnTb Npy nomoLy 6apabaHHbIX CyLIMSIbHbBIX MaLIVH.
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Bir Peg-Pérego Uruiniinii tercih ettiginiz icin tesekkir ederiz.

A UYARILAR

Uriiniin kurulum ve kullanimindan énce tiim
kullanim kilavuzunu dikkatle okuyun. Bu
talimatlara uyulmamasi halinde ¢cocugun
guvenllgl tehlikeye girebilir. ileride referans
olmasi igin kullanim kilavuzunu saklayin

_ Bu liriin dogumdan itibaren 15 kg'a kadar olan

cocuklarin kullanimi igin tasarlanmistir.

Uriiniin montaj ve kurulum islemlerinin yetiskin bir
kisi tarafindan yapilmalidir.

_ Uriind kullanmadan evvel tiim baglanti aksamlarinin

tam olarak takildigindan emin olun.

Bu Urliniin oturma koltugunda ayni anda sadece bir
adet cocuk taginmalidir.

Cocugunuzu bebek arabasinda tek bagsina birakmayin.

Cocugunuzu arabaya oturtmadan 6nce, bebek arabasinin
tamamen agiimis ve kilitlerinin yerlerine oturmus
oldugundan emin olun, tekerlek frenlerini kilitleyin.

_ Arabayi asla 6n barindan tutup kaldirmayin.

Oturma Unitesinde ilave silte kullanmayin.
Cocugunuz arabada iken bes noktali emniyet
kemerinin, bacak arasi bandi ve bel kayisiyla birlikte
takili oldugundan emin olun.

On emniyet bar cocugunuz arabada iken daima
yerine takilmis olmaldr.

_ Mekanizmalarin ayar islemleri (itme sapi ayari,

sirt dayanagi ayari, koltuk yoni degisimi v.s.) asla
cocugunuz arabanin icinde iken yapilmamaldir.

_ Duzenli araliklarla mekanizmalari kontrol edip, kirik ya

da eksik parca olmasi halinde Uriini kullanmayin.

_ Parmaklarinizi mekanizmalar arasina sokmayin.

_ Arabanin itme sapina asilan veya tente lizerine konulan

aligveris torbalari, bebek ¢antasi ve/veya aksesuarlar
arabanin dengesinin bozulup devrilmesine neden olur.
Bu nedenle arabanin sapina bir sey asiimamali ve tente
Uizerine bir sey konmamaldir.

_ Sepete 5 kg'dan fazla agirlik koymayin. icecek sepetine

(var ise) kesinlikle sepet tzerinde belirtilenden fazla
agirhk ve sicak icecek koymayin. Tente lizerinde yer
alan ceplere (var ise) 0,2 Kg'dan fazla agirlik koymayin.

Urtinii basamak yakinlarinda ve ézellikle yiiriiyen
merdivenlerde asla kullanmayin.

_ Uriinii 1s1 kaynaklarina, atese ve cocugun erisebilecegi

tehlikeli cisimlere yakin yerlerde kullanmayin.

_ Uretici tarafindan onaylanmamis aksesuarlarin

kullanilmasi tehlikeli olabilir.

_ Bu Uriin kosu sirasinda kullanim veya patenle kosmak

icin uygun degildir.

_ Yagmurlugu (eger var ise) kapall mekanlarda kullanmayin

ve bebedin asiri 1stya maruz kalmamasini icin stirekli olarak
kontrol edin. Yagmurluk takili iken, 1s1 kaynaklarindan

uzak tutun ve sigara konusunda dikkatli olun. Uriinti
kapatmadan evvel yagmurlugu ¢ikartmayi unutmayin.

URUNUN PARGCALARI
SI COMPLETO modeli asagidaki parcalardan
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olugsmaktadir:

Donebilen ve kilitlenebilir iki adet 6n tekerlek, 2 adet
arka tekerlek, sepet, biberon/bardak askisi, tente, ayak
ortiisl, yagmurluk, 5 noktali emniyet kemeri.

_ SI CLASSICO modeli asagidaki parcalardan

2
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olusmaktadir: Dénebilen ve kilitlenebilir iki adet 6n
tekerlek, 2 adet arka tekerlek, sepet, biberon/bardak
askisi, tente, 5 noktall emniyet kemeri.

ONEMLI ! Uriin kurulumunu yaparken ambalaj
muhteviyatini kontrol edin. Urliniin pargalarinin tam
oldugundan emin olmadan urtin orijinal kolisini atmayin.
Eksik bir parca var ise kolinin ustiinde bulunan kod
numaralariile iriinii kullanmaya baglamadan 6nce
bakim servis merkezine miiracaat edin.

KULLANIM KILAVUZU

Sepetin Takilmasi: Sepetin uglarinda bulunan ilikleri
tekerleklerin yanlarinda bulunan kancalara gegirerek
takin (Sekil 3A). Bu islemi oklar icinde A ve B harfleriyle
gosterildigi sekilde, 6nce iki tarafinda iki delik bulunan
arka kancalari takarak, daha sonrada ok icinde C harfi
ile gosterildigi sekilde 6n kancalar takarak yapin.

Kayytlar dlizgiin badlanamyyorsa, yerine oturana kadar
koltudun lzerinde bastyryn (tek_a).

Bunu yaptyktan sonra ayadynyzla PUSH (tek. b) ve 6n
tutunma yerini bir konumuna kaldyryn (boltim 5b).

« SEPET: Sepeti monte etmek icin, kilavuz delikleri arka A

ve B kancalarina ve 6n C kancasina geciriniz (sekil_a).

ICECEK TASIYICI: Bebek arabasi iizerinde hazir bulunan
kanca sayesinde sadece arabanin sag yanina takilabilir.

icecek taglyicisini takmak icin klik yapacak sekilde
kancalayiniz (sekil_b).

« KOLLARIN AYARLANMASI: Kollar 3 farkl seviyede

ayarlanabilmektedir. istenen pozisyonda ayarlamak icin
diigmeye basiniz ve ayni zamanda kolu yukariya dogru
kaldiriniz. Asagi indirmek icin bu islemin tersini yapiniz
(sekil_a).

Arka Tekerlek Frenleri: Arka tekerlekleri fren
konumuna getirmek icin tekerleklerin fren
mandallarini Sekil 4B'de gosterilen ydnde asagiya
dogru indirin. Frenleri agmak i¢in bu islemin tersini
yapin. DIKKAT! Araba sabit durumdayken tekerlekler
mutlaka kilitli konumda olmalidir.

360° Déner On Tekerlekler: On tekerlekleri déner
hale getirmek icin Sekil 5A'da gosterilen sabitleme
mandalini Tnumarali ok yoniinde asagi indirin. On
tekerlekleri sabitlemek igin ise sabitleme mandali
2 numarali ok yoniinde yukariya dogru kaldirin ve
tekerlekleri “klik” sesi gelene kadar bir tur gevirin.

On Emniyet Bari: On emniyet bari her iki yan tarafinda
bulunan yuvarlak diigmelere bastirilarak 2 farkl
konuma ayarlanabilir (Sekil 5B). Konum 1: Arabanin
kullanimi esnasinda bar 1 numarali konumda olmalidir.
Konum 2: Bar 2 numarali konuma sadece araba
katlanirken getirilmelidir. On emniyet barini ¢ikartmak
icin barin iki yaninda, alt kisimda bulunan dillere
bastirip bari kendinize dogru ¢ekerek ister tek taraftan
ister iki taraftan ¢ikartabilirsiniz. DIKKAT! Arabay!
kullanirken 6n emniyet bari daima takili olmalidir.

Tente: Tenteyi takmak icin baglanti kancalarini “klik”
sesi duyacak sekilde yerlerine takin ve tentenin

arka u¢ kismindaki ¢itcitlar arabanin sirt dayanag
arkasindaki yuvalarina takarak sabitleyin (Sekil 6A).
Tente, nazikce 6ne veya arkaya cekilerek 3 farkli
pozisyona ayarlanabilir (Sekil 6B). Bebeginizi glinesten
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korumak icin tente ucundaki gélgeligi disariya dogru
cekerek acin (Sekil 6C).

Ayak Ortiisi: Ayak értiisti izerinde oklar ile gésterilen
sabitleme diigmelerini oturma Unitesinin Ust ve alt
yanlarindaki gitcitlara takin (Sekil 7A).

Yagmurluk: Yagmurlugu arabanin tizerine gegirin ve
Sekil 7B - 1 ve 2 numarali resimlerde gorilen citgitlar
ile araba Uizerine sabitleyin.

5-NOKTALI EMNIYET KEMERI: takmak icin, bel kayisinin
her iki tokasini da (omuz kayisi takil haldeyken, ok_a)
yerine oturana kadar bacaklari ayiran kayisa takin
(ok_b). Cikarmak icin baglantinin ortasindaki digmeye
basin (c oku) ve bel kemerini disa dogru cekin (d oku).

Bel kayisini sikmak icin, ok yoniinde her iki taraftan
cekin (Sek.a). Gevsetmek tam tersini yapin. Bel kayisi
emniyet kilidine kadar sikilabilir (Sekil_b).

« Glivenlik kemerlerini bebegdin boyuna gére 3 yiikseklik

seviyesinde ayarlamak miimkiindur. Bebek buyudugiunde
daha yiiksek pozisyona gegmek gerekmektedir.

+ Emniyet kemerinin ylksekligini ayarlamak igin, koltuk

arkaliginin sirtindaki her iki tokayi da serbest birakin.
Omuz kayislarini tokalar serbest kalana kadar kendinize
dogru cekin (ok a) ve koltuk arkahgi halkalarina takin
(ok b). Omuz kayislarini bezden ¢ikarin (ok c) ve en
uygun tokaya sabitleyin (ok d), ardindan iki tokay!
tekrar arkaliga takin (ok e). Tik sesi duyuldugundan
tokalar guivenli bir sekilde takilmistir (sek f).

Ayak Dayanaginin Ayarlanmasi: Ayak dayanadi 2
pozisyona ayarlanabilir. Dayanagi asagi indirmek
icin, dayanagdin iki yanindaki mandallar kendinize
dogru ¢ekin ve dayanadi asagi dogru itin (Sekil 12
A). Dayanad kaldirmak igin “klik” sesi duyana kadar
yukariya dogru kaldirin.

Sirt Dayanaginin Ayarlanmasi: Sirt dayanadi 3
pozisyona ayarlanabilir (Sekil 12B). Sirt dayanagini
yatirmak icin her iki yanda arabanin arka tekerleklere
giden borusu tizerindeki mandali Sekil 12 B kiiglik
resimde goriilen mandali ok ile gésterilen yonde
yukari kaldirin. Bu islem sirasinda dayanadi “klik” sesi
duyana kadar bastirarak arkaya dogru itin. Dayanagdi
bir kademe daha yatirmak igin ayni islemi tekrarlayin.
Sirt dayanagini kaldirmak icin istediginiz konuma
gelip “klik” sesi ¢ikartana kadar yukariya dogru itin.

13/14-Arabanin Kapatilmasi: Once emniyet barini asag

15.

konuma (konum 2) getirin (Sekil 13A). On tekerlekleri
sabitleyin. Arabayi tek elinizle katlayabilirsiniz. Itme
sapinin altindaki katlama mandalinin 6nce birini

daha sonra digerini yukariya dogru ¢ekin (Sekil 13B).
Sekil 14A’da 3 numara ile gosterilen merkezi katlama
kolunu tutun ve araba katlanana kadar kendinize
dogru cekin (Sekil 14A ok 4). Sekil 14B'de gosterilen
katlama kilidinin yerine tam oturdugundan emin olun.
Katlandiginda araba desteksiz duracaktir (Sekil 14B).

Tasima: Katlanmis bebek arabasi merkezi katlama
kolundan tutularak, 6n tekerlekler Gizerinde cekilerek
(Sekil 15A) veya tasima sapindan tutularak yatay olarak
tasinabilir (Sekil 15B).

16/17-Kilifin Cikartiimasi: Sirt dayanaginin arka kisminda

bulunan iki tokayi ¢ikartin (Sekil 16A). Oturma
yerindeki, kilifi arabanin iskeletine sabitleyen citcitlari
acin (Sekil 16B). Bacak arasi kemerinin tokasini
arabanin iskeletinden ¢ikartip ayirin (Sekil 16C). Kilifin
yan tarafindaki digmeleri iliklerinden ¢ikartin (Sekil
16D). Kilifin ayak dayanadi kismini gikartin (Sekil 17E).
Kilif Gretim sirasinda iskelete vida ile sabitlenmistir.
Tornavida ile her iki taraftaki vida ve sonumu sokerek
¢ikartin (Sekil 17F). Kilifi yukariya dogru cekerek
iskeletten ayirin (Sekil 17G).
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PRIMO VIAGGIO TRI-FIX BEBEK
ARABASI KOLTUKLARININ TAKILMASI

18/19-Tagima Koltugunun Arabaya Takilmasi: ONEMLI!
Koltugun arabaya takma islemi sirasinda bebeginiz
asla arabada oturtturulmamalidir. Once tim
tekerlekleri kilitleyerek sabitleyin. Koltuk her zaman
anneye bakacak sekilde yerlestirilmelidir. Tagima
koltugunun kendi tentesi oldugundan, isterseniz
arabanin tentesini ¢ikartabilirsiniz. Sirt dayanagini
2. orta konuma getirin. On barin alt kisminda
bulunan siyah diigmeye basin ve ayni anda 6n bari
kendinize dogru cekerek uzatin (Sekil 18A). Koltugu
Sekil 18B'de gosterildigi gibi anneye bakar yonde
yerlestirin. DIKKAT! Emniyet bari sadece tasima
koltugu araba tizerine takil iken yukarida belirtilen
uzatilmis konuma getirilmelidir. Tasima koltugunu
arabaya sabitlemek icin kayisin iki ucunu Sekil
19C'de 1 numarali ok ile gosterilen, kol dayanaginin
altinda bulunan aparata takin. Kayisi 2 numarali ok
ile gosterildigi gibi koltuk sapi ile koltuk arasindan
gecirin. Kayisin ucunu 3 numarali ok ile gosterilen kol
dayanag altindaki aparata takin ve 4 numarali ok ile
gosterildigi gibi kayisi cekerek sikin. Ayni islemi diger
tarafta da yapin. Sekil 19D araba tzerine dogru olarak
yerlestirilmis tasima koltugunu gostermektedir.

Tasima Koltugunun Arabadan ayrilmasi: Kayislari gevsetin.
Kayisi iskeletin alt kismina sabitlediginiz aparatlardan
kurtarin ve koltugu arabadan ¢ikartarak ayirin.

SERi NUMARALARI

20-Satin aldiginiz Peg Perego bebek arabasinin iriin
adi, Uretim tarihi ve seri numarasi gibi bilgiler araba
koltugunun arka tarafinda Sekil 20'de ok ile gosterilen
béllimde bulabilirsiniz.

AKSESUARLAR

Aksesuarlar opsiyoneldir; istenirse ilave ticret
o6deyerek tedarik edilebilir.

Sineklik: Tenteye kolaylikla takilir (Sekil 21A). Canta:
Pratik canta (Sekil 21B).

22. Seyahat cantasi: Tasima amach kalin kumastan
yapilmistir (Sekil 22A).

Semsiye: Pratik semsiye (Sekil 22B).
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BAKIM VE ONARIM

Bebek arabasinin bakim ve onarimi icin asagidaki
talimat ve onerileri uygulayin.

Arabanizin bakimini diizenli olarak yapin.

Kilit mekanizmalari, tekerlek kilitleri, emniyet kemeri,
baglanti noktalari ve adaptérlerini muntazam
araliklarla kontrol ediniz ve saglam, calisir durumda
olduklarindan emin olun.

.

.

« Frenler, tekerlekler ve tekerlek jantlari zamanla asinip
yipranabilir. Béyle durumlarda zarar géren parcalar
yenilenmelidir.

« Toz ve pislik birikimleri 6zellikle arabanin hareketli
noktalarinda sikismalara ve parcalarin zor hareket
etmesine neden olabilir. Bu nedenle belli araliklarla
biriken toz ve pislikler temizlenmeli ve daha sonra bu
noktalar silikonlu yagla yaglanmalidir. Temizlenmeden
yapilan yaglama daha fazla toz ve pislik toplayarak
problemi daha ¢ok blyutur. Temizlenmis ve muntazam
olarak yaglanmis parcalar arabanin daha rahat acilip
kapanmasini ve daha uzun 6murli olmasini saglar.



« Arabanin plastik ve metal parcalari yumusak bir
deterjan ve ilik su ile islatiimis bir stingerle silinmeli ve
kuru bir bezle iyice kurulanmalidir.

« Arabanin kumas kisimlari yikkanmaz. Bu nedenle
belli araliklarla renk acmayan bir deterjan ve ilik su
ile nemlendirilmis bir bezle bastirmadan silinerek
temizligi korunmalidir.

Araba temizlendikten sonra kurulanmadan veya
yagmurda islanmis ise yine iyice kurulanmadan
katlanip kaldinldiginda metal kisimlarda paslanma
olusur. Bu nedenle herhangi bir sebepten 1slanmis
olan araba muhakkak iyice kurutularak katlanmahdir.

Arabanin temizligi icin asla kimyasal bilesenli,
asindiricl temizleyiciler, amonyak ya da camasir suyu
kullanilmamalidir.

Glnes 15191 solmaya neden olacagindan,
kullanilmadigi zamanlarda katlanarak kapanmis dahi
olsa araba balkon, pencere yakini gibi glinese maruz
kalacagi yerlerde saklanmamalidir.

Arabayi ikinci cocugunuz igin kullanacaksaniz veya
arabanin ilk kullanimindan 18 ay sonra, arabanin
kontrol ve bakiminin yapilmasi gerekir.

Arabanin tamir ve bakimi sadece yetkili servisi
tarafindan yapilmalidir. Bu servis disinda yapilan tamir
ve parca degisimi arabanin garanti kapsamindan
¢ikmasina neden olur.

W/ AT =KX

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A.1SO 9001
sertifikasina haizdir. S6z konusu
sertifikalandirma, kullanicilara sirketin
seffaf ve guivenilir calismalari
konusunda garanti sunmaktadir. Peg
Perego, bu belgede belirtilen trtin 6zellikleri Gzerinde,
teknik ve ticari gereksinimlere istinaden, arzuladigi
zaman degisiklik yapabilme hakkini sakli tutar. Peg
Perego, gereksinimlere en iyi sekilde cevap verebilmek
icin tim mdusterilerinin emrine amadedir. Bu nedenle
de misterilerimizin fikir ve gorislerini almak bizler icin
gayet onemlidir. Urintimuzu kullandiktan sonra, www.
pegperego.com internet sitemizde bulabileceginiz
“Musteri Memnuniyet Formunu” doldurmak suretiyle
muhtemel goris ve onerilerinizi bizlere bildirebilirsiniz.
Sizlere mutesekkir oluruz.

Tov
SUD

150 9001

TEKNIK / BAKIM SERVIS HIZMETI
Modelin parcalarinin kazara kaybedilmesi veya zarar
go6rmesi halinde, sadece orijinal Peg Pérego yedek
parcalarini kullanin. Olasi tamir ve degistirme islemleri,
urtin hakkinda bilgi, orijinal yedek parca ve aksesuar
satisl icin yukarida belirtilen servis istasyonu ile temasa
gecin ve mevcutsa Urtindn seri numarasini belirtin.

Kullanim émrii 5 yildir.

Imalatgi Firma: PEG-PEREGO S.P.A.

VIA DE GASPERI, 50, 20043 - ARCORE, ITALY
TEL:39-60881 FAX:39-615869

E-mail : assistenza@pegperego.it

ithalatci Firma: ATAK DIS TICARET A.S.
BUYUKDERE CAD. MAYA BINASI NO: 102 KAT: 20
ESENTEPE - ISTANBUL

TEL:0212 211 7400 - FAX:0 212288 0091

Servis Istasyonu: ATAK DIS TICARET A.S.
DEREBOYU CAD. AYTAC MAH. NO: 44/1
HALKALI - [STANBUL

TEL:0212 696 9542 - AX:0 212 698 6465
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EL_EAAnviIKa

Tag euxaplotoue Tou emAéate éva mpoidv Peg-Pérego.

A NPOEIAONOIHZH

_ THMANTIKO: 81aBaoTe TPOGEKTIKA TIG 08nyieg

AUTEG KOt S1aTNPNOTE TIC Yia HEAAOVTIKN Xprion.
H ac@pdaleia tov maidiov Oa pmopovoe va Tedei o
Kivduvo, eav 8&v akohouBnoeTe TIG 0dnyieg autéc.

_ To mpoiodv autd éxel oxedlaoTei yla tn petagopd 1

madlov oto Kabioua.

Mnv xpnotuoroleite To MPoidv autd yia évav aplbuo
KaBrpEVWY pHeyalUTEPO amd autdv mou IPoBAEmETAL
Ao TOV KATAOKEVAOTH.

_ To mipoidv autd ivat eykekpipévo yia maidid and

yévvnon, éwg 15 kg Bapog oto kabioua.
Mmopei va gival emkivduvo, edv agrioete To maidi cag
XWPIC emiBAeyn.

_ Xpnotporoleite mdvta tn {wvn ac@aleiag mévie

onpeiwv, ouvdéete mavta tn {wvitoa mou mEPIBANEL
™ péon otn {wvitoa Tou SlaxwpIoTIKoU yia Ta modia.

_ XpNOIUOTIOINOTE TNV MTPOOTATEVTIKN Umdpa mavta

TOMOBETNUEVN OTO KAPOTOAKI TTEPUTATOU.

_ Mpooéxete ISaitepa 6Tav EKTEAEITE £pYAOIEC PUBLIONG TwV

HNXaviopwv (xelpohafry, mAdtn) mapoucia Tou maidiou.

_ Evepyomoleite mavta 1o @pévo dtav giote

OTOMATNHEVOL KA KATA TOUG XEIPICHOUE TOTTOBETNONG
Kat e€68ou tou maidiov.

O1 epyaoieg GuvappoAdyNonG, TPOETOIPATIag TOU
TPOIOVTOC, KABAPIoPOU Kal CUVTAPNONG TTPETTEL VA
EKTENOUVTAL UOVOV OTTO EVAMKEG.

Mnv XPnOIHOTIOIEITE TO IPOIGY AUTO €AV TTAPOLTIATEL
uépn mmou Aeimouv N givat omacpéva.

Mpw ano ™ xprion BePaiwBdeite 6Tt GAOL OL PNXAVIOHOI
oUvdeoN( gival CUVOEPEVOL OWOTA.

Mnv gl0dyeTe Ta SAXTUAA PH€CA OTOUG PNXAVIOHOUG.
KaBe poprio mou kpepdte otn Xeipohapn r otic AaBég
UITOPE val TTIPOKOAEDEL TNV AOTABELX TOU TIPOIOVTOG:
aKoAouBoTE TG UTOSEIEEIG TOU KaTaoKeuaaoTr ooV
aPOPA TO AVWTATO POPTIO TIOU MITOPE( va XpNnotpomoindei.

_ Mnv g1oayete oto KaAaB1 @opTia pe BApog peyalUTeEPO

amd 5 kg. Mnv €l0dyeTe 0tnV UMTOSOXT AVAPUKTIKWY
Bdpn peyalutepa amod autd mou mpoodiopifovtal otnv
urrodoxr avaypukTIKwy Kat moté (eoTd popripata. Mnv
ELOAYETE OTIG TOEMEG TWV KOUKOUAWV (EGV UTTAPXOULV)
Bdpn mou gival peyalUtepa amd 0.2 kg.

Mnv XPNOIUOTIOLEITE TO TTPOIOV KOVTA OE OKAAEG 1y
OKAAAKIQ: YNV TO XPNOIOTIOIEITE KOVTA OF TINYEG
BepudTNTAC, ENEVBEPEC PAOYEG 1 EMIKiVOUVA
QVTIKEIUEVA TTOU PTTOPEL VAl @TACEL TO TTaLdi.

Mropei va ivat emkivduvn n xprion e€aptpdtwy mou
Sev £X0UV TNV £YKPLON TOU KATACKELAOTH.

_ To mpoidv autd Sev gival katdAAnAo yia To jogging 1y

10 matvad.

MnV XPNOILOTTOLEITE TO TIPOCTATEUTIKO KAAUMMA YIa TN
Bpoxn (edv umdpxel) o€ KAEIOTOUG XWPOUG KAt ENEYXETE
niavta 6t o maudi Sev {eotaivetal unv To TomobeTeite
TIOTé KOVTA O€ TINY£G OepdTNTAC KAl TTPOCEETE Ta TOlyApa.
BeBauwBeite 611 TO MPOOTATEUTIKO KAAUPMA Yia TN BPOXT
Sev MapeUBANEL IE KAVEVAV KIVOUUEVO HNXAVIOHO TTOU
UTIGPYXEL OTO KAPATOL 1} OTO KAPOTOAKI TEPITATOU-Byddete
TIAVTA TO TIPOCTATEVUTIKO KAAUMHA Yia T Bpoxr TPtV va
KAEIOETE TO KAPATOL 1} TO KAPOTOAKI TTEPUTATOU COG.

_ MPOXOXH: e To KOPOTOAKI TIEPITATOU AVOIXTO Kall KATA



TN XPrioN TOU XPNOIOTIOLEITE TNV TIPOCTATEUTIKA UIdpa
Jovo otn Béon 1r}on|<wuévn), Kat XpnotponolrioTe T Béon
2 (XanAWHEVN) LOVO PIE TO KAPOTOAKI TIEPITTATOU KAEIOTO.

_ MPOEIAONOIHZH: Mnv TpocHETETE OTPWHUATAKIA.

EZAPTHMATA TOY NPOIONTOX
EAéy€te TO mEPIEXOHEVO TNG CUOKEVATIAG Kal
o€ mepimtwon SlapapTupiag mMapakaAoUpE va
EMIKOWWVAOETE YE TNV YT peoia YmootnpiEng.

_ To kapotodki mepimdtou St COMPLETO amoteAeitat

ano Ta €§AG: 2 UITPOOTIVOi TPOXOi TTEPIOTPEPOHUEVOL

1 IOV UIMAOKApPOULV,-2 Tiow TPOXOi, KAAABL, urodoxn
QAVAYUKTIKWVY, KOUKOUAQ, TOSAGAKO, TTPOOTATEUTIKO
KAAuppa yia tn Bpoxn, 2 Aoupideg mAATNG yia Tig
{wvitoeg kal 1 SlaxwploTiko yia ta mddia, kabwg Kat 2
{wvitoeg puBUIONG ya TV mpoodptnon Car Seat.

_ Kapotodki Si CLASSICO amotehovpevo amd: 2

2

w
.

&

UITPOOTIVOUG TIEPIOTPEPOUEVOUG TPOXOUG 1) TTOU
pmAokdapouy, 2 miow Tpoxoug, KaAdd, umodoxn
AVAYUKTIKWY, KOUKOUAQ, 2 TIPAVTEG Yla TIG {wViToeg
Kat 1 SlaxwploTiké yia ta média, 2 {wvitoeg
TIPOCAPUOYEIG yla ouvdeon Car Seat.

OAHTIEZ XPHZHZ

Na va avoi&el To kapoTol, mpémel va TpaBri§ete mpog ta
Tavw Toug SUo poxAoUG oTig Aafég (Ek. a). Tautoxpova
avaonKWoTe To KapdTol mou Ba avoiel autopata
(Eik.b). MNa va emaAnBevoete 6T TO KAPOTOAKL
TIEPITATOU €XEl aVoi&el owaoTd, ENEyETe Toug SVo
mAdytloug yavtloug (Eik.c).

Av ot ydvtCol Sev gival owoTtd ac@aliopévol, MEOTE
010 KABlopa (€1K._a) éw¢ GTOU AKOUOTE TO KAIK TNG
oUVOEONC.TENOG, TIEOTE TIPOG TA KATW ME TO TTOSL OTO
PUSH (g1k._b) kal avaonKwoTe TV MPOOTATEVTIKN
umdpa Katd pia Béon (mapdaypagog 5b).

KAAA@I: yia va tormoBetriogte To KaAAO|, mepdote

TIG OTTEC OTa oW AyKloTpa A Kal B oto pmpootivod
akylotpo C (e1k_a).

YMNOAOXH ANAWYKTIKQN: e@appdletal poévo otn
Se1d MAEUPA TOU KAPOTGCIOU TIEPITATOU, XAPN OTO
AYKIOTPO TTOU UTTAPXEL RSN EMAVW OTO OKEAETO.

la va epapudoeTe TNV UTTOSOXN) AVAPUKTIKWY,
OUVOEOTE TNV HEXPL VO OKOUOTE( TO KAIK (EIK_b).

+ PYOMIZH XEIPOAABQN: ot xelpoAafég pmopouv va

pubuioToUV o€ 3 SlaPopeTIKA LYN. MNa va TIg pubuiceTe
otn B€on mou emMOUEITE, TATAOTE TO KOUUTTL Kal
Tautoxpova Tpafrigte T xelpohafni mpog Ta mavw. MNa
Va TIG KATEBAOETE EVEPYNOTE avTiBeTa (€1K_a).

OPENO: yia va ppevAPETE TO KAPOTOAKI TIEQUTATOU
KaTeRAOTE e To TOSI TO LOXAS Ppévo TIou BpioKeTal
EMAVW OTO YKPOUTT TWV TTOW TPOXWV. I'al va ENeUBEPWOETE
TO Ppévo, evepynote avtiBeta (eik_b). Otav giote
OTOUATNMEVOL, VO EVEQYOTTOLETE TAVTA TO PPEVO.

MEPIZTPEQOMENOI TPOXOI: Ot tpoxoi givat idn
TIPOCAPTNHEVOL OTO KOPOTOAKI TTEPUTATOU.

T'a val KAVETE TOUG TPOGBIOUE TPOXOUG TIEPIOTPEPOUEVOUG,
TIPETTEL VO KATEBAOETE TO LOYAS (BENOG 1). Tia va Toug
Kavete otaBepoug, dpdoTe oTov HoXAS otnv avtifetn
kateuBuvon (Béog 2). O miow Tpoxoi eival oTaBepoi.
MPOZOXH: XpnOIHOMOIGTE TNV IPOCTATEVTIKN PIdapa
TIAVTa TOMOBETNEVN 0TO KAPOTOAKL TIEPITATOU.

MPOXTATEYTIKH MIAPA: givai nén ouvdepévn oto
KOPOTOAKL TIEPITIATOU.

PuBuiletal o€ 2 Béoeic:

OEXH 1:xpnong

OEZH 2: kK\ewoipatog.

la va TNV pubpiceTe, MATAOTE TO MAATVO KOUUTTI KAl
oTIG SUO MAEUPEG CUYXPOVWG (EIK_D).
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6. KOYKOYAA: yia va QapUOCETe TNV KOUKOUAQ, TTEPACTE
TOUG OUVSECHOUG OTIG EIOIKES EOPEC PEXPL VA AKOUOTEI
TO KAIK Kal KOUUTIWOTE TNV KOUKOUAQ OTO TTHOW HEPOG
NG MAATNG TOU KAPOTOLIOU TIEPITATOU (€1K_a).

H koukoUAa pmopei va pubuiotei o€ 3 Béoelg (€1K_b)
anm\d TpaBwvTag TV UmpooTd i mow.

Mrmopeite va tpafnéete £§w To TUARPA T SixTIoL arod TV
KOUKOUAQ yla va Tipootateloete to maidi and tov AAo
(€1K_C) Kall pE pia amn Kivnon emovatomoBeTroTe TV OTo
E0WTEPIKO TNG KOUKOLAAG OTaV Sev Xpetddetal Aéov.

7+ MOAOXAKOZX: Ma Tn owoTh apuoyr Tou mTodOcaKou
(EIK._a) KOUUTIWOTE T KOUUTTIA OTO E0WTEPIKO PEPOG
OTO KAPOTOAKI (€IK._1), TEPAOTE TO KATW a6 TO
KABopa cuPMEPINAUBAVOLEVOU TOU OTNPIYHATOG Yid
TA TOSIA KAl TEAOG KOUMTTWOTE TA KOUUTIA (E1K._2).

NMPOXTATEYTIKO KAAYMMA TA TH BPOXH: yia va
TOTIOBETNOETE TO TPOOTATEUTIKO KAAUMHA Yia TN Bpoxn
(elk_b), koupmWoTe To oTa TACIVA TNG KOUKOUAAG (€1K_1)
KAl KOUUTIWOTE TA AAOTIXA TIEPIAAUPBAVOVTAG TO OKEAETO
OTO KATW PEPOG TOU KAPOTOIoU TTEPIMATOU (€1K_2) .

8+ ZONH AZOAAEIAZ 5 THMEIQN: yia va tn cuv&£oeTe,
nepAoTe TG Suo aykpdeeg g {wvitoag mou
mePIBANEL TN péon (e TIpdvTeg ouvdepéveg BENOG
a) otn {wvitoa Tou SlaxwploTikoU yla Ta modia
UéxpPL va akouoTEl To KAIK (B€Nog_b). yia va tnv
ameAeUBEPWOETE TIEOTE TO KOUWTTi TTOU BpioKETAL OTO
KEVTPO TNG ayKpda@ag (BéNog ¢) kal Tpafnéte mpog ta
€€w N {Wvn yla v Koid (Bélog d).

9. Na va oifete Tn {wvitoa mou mePIPANNEL TN péon
TpaPrite, kal amd Tig SU0 MAEUPEG, TTPOG TN POPA TOU
T0&0U (EIK. a), Y10 VA TN XaNJPWOETE EVEPYNOTE TTPOG
v avtifetn katevBuvon. H (wvitoa mou mepIBAAlel
TN YéoN UIMOPE( VO OQIXTEL UEXPL TO OTOT A0@aAEiag
(Eik._b).

10+ Mropeite va puBpioete TG {Wveg ao@oleiag o€ 3 UPn
avaloya e To UYog Tou radiov. Eivat amapaitnto va
TIEPACETE OtV IO PNAr Béon, dtav To maudi gival o peydo.

11 MNa va puBpicete To LYOC Twv {WVWV ACPOAEIAG
€ival avayKaio va amocuvoECETE OTO TToW HEPOG TNG
TAGTNG TIG SUO aykpAeg. Tpafn&te mMPog To PéPog
00 TIG TIPAVTEG (BENOC_a) €wg 6Tou amoouvdeBouv ol
AYKPAPEG KAl TIEPAOTE TEG OTIG KOUUMOTPUTTEG TNG TIAATNG
(B€Noc_b). Bydhte Tig TipdvTeg Tou odkou (BENOG_c) Kat
BdAte TEC OTNV MO KATAANAN KoupmdTpuTa (BéNog_d),
TéNog Eavaouvdéote TiG SU0 ayKpdgeg miow amd T
TIAGTN (B€A0C_e). To CWwOoTO KOUUMWHA TWV AyKPAQWY
nipoodiopiletal and éva KAKK (gik._f).

12+ PYOMIZH BASHS. STHPIZHE. MOAION: H Baon otipiéng twv
modiv givat puBdpevn o€ 2 B€oelG. MNa va XapNAWOETE TN
Bdon ompiEng Twv modwy, TpaBri&te Toug Suo MAeUpPIKOUG
HOXAOUG TTPOG Tal KATW KAl TAUTOXpova KateBdote tv. MNa
VO ONKWOETE TN Baon otrpiEng twv modiwv, wbroTe Ty
TIPOG TA TIAVW EXPL VO AKOUOTEI TO KAIK.

PYOMIZH MAATHZ: H mAdn givat avakhivopevn oe 3 Béoelc
T va XapNAWOETE TNV TIAATN, ONKWOTE TOV TTAEUPIKO
HOXAO TaUTOXPOVA Kal OTIG SUO TAEUPEG, KATEBACTE TV
TIAGTN, WITAOKAPOVTAG TNV otnv emBupntr B8¢on. MNa va
ONKWOETE, WONOTE TNV MAGTN TTPOG TA TIAVW.

13« KAEIZIMO: yia va KAEIOETE TO KAPOTOAKL TIEPITATOU,
€ival POTIPOTEPO va KateRACETE TPWTA TNV
TIPOOTATEUTIKN UMApa, otn B€on 2, KAElGipaToG.

Eivat Suvatov va KAEICETE TO KAPOTOAKL TIEPITATOU UE
€va povo xépt: Tpapnéte mpog ta mavw mpwta évav
HOXAS Kal HETA TOV AANO €wG TNV amodEopevON.

14+ TGoTe TV KeVTPIK XElpoAafr) Kat TpaBri€te T mpog ta
Tiévw €wg To KAEIoWO (€1K.a). EmaAnBeliote To owotd Kheioo
TOU KapoToloU ard Tov Yavi{o ao@aleiag. To KapoTodkt
TIEPATOU KAEIOTO TIAPAEVEL 6PBIO HOVO TOU (EIK.b).

15« METAOOPA: To KapOTOAK! TIEPITATOU UTMOPEL va



HETaPEPOET AVETA (£XOVTAG TOUG HITPOOTIVOUG TPOXOUG
ot1aBepoUc) mMAvovTag TNV KEVTPLKN XElPoAan

(eik_a). Mmopei va petagpepBei kat xapn otnv mAaivr
XElPoAapn, (€ik_b).

16+ AYNATOTHTA AQAIPEZHX THX EMENAYZHX: yia

Va apalpéceTe TNV emévduon amd To KApoTOdKl
TIEPITATOU:

amoouvd£oTe 0TO oW PEPOG TNG MAATNG, TIG SUO
AYKPAPEC (€1K_a).

ZEKOUUMWOTE Ta U0 KOUWTIA 0TOo KABIopa (1k_b).
BydAte amd Kdtw, TNV ayKpdpa Tou S1axwploTikou yid
Ta édia (EIK_c).

EEKO(Lj)uﬂ(i)UTE Ta Koupmd amd tov MAeupIkd moddcako
(ew_d).

17- Bydhte Tov modAcako amd tnv mat@opua (€1K_e).

MNa va agaipéoete tn {wvn aoeaheiag, EePIdWoTe (kat
amé Tig dVo MAEVPEQ) TIG SUO BideC xpnolpoTTOIWVTAG
éva katoaBidl kal pia mévoa yla va Kpatnoete otabepo
T0 MaIad! (eik_f)

Tpapnéte Tov moddoako mpog Ta mavw (€1K_g).

2YNAEZH TQN PRIMO VIAGGIO TRI-FIX

Mpémel va ppevAPETE TO KAPOTOAKL.

YUvOEoTE TO KABIOUA QUTOKIVITOU OTO KAPOTOAKL
TIEPIMATOU XWPIG TO TaSi OTO ECWTEPIKO TOU.
YuvdéoTe To KABIoKA AUTOKIVATOU TTAVTA Kal HOVO
P0G TN papd. Eival Suvatov yia Adyoug dveong, va
BydAete TNV KOUKOUAQ ATTO TO KAPOTOAKL YIOTI UTTAPXEL
01O KABIoUa auToKIviiTou. TomoBeTroTe TNV TAATN
amnod TO KAPOTOAKI TIEPITATOU O0TNV 2N KEVTPIKN Béon
(mapdypagog 12).TonoBetriote tn xelpohafri Tou Car
Seat otn B€on peTa@opdg yia tn SteukdAuvon tng
oUvdeong Twv (WVWV.

18+ EMUNKUVETE TNV TIPOOTATEVTIKN UITAPA TTATWVTAG

To MARKTPO KATW armod Tov Bpayiova Kal Tautdxpova
TPaBn&Te To MPOG Ta €§W, Ao APPOTEPEC TIG TTAEUPES
(€ik. a).MPOZOXH: EMMUNKUVETE TNV MTPOCTATEVTIKN
pmdpa povov otav OéAete va ouvdéoete To Car
Seat. Ztnpi€te Kat ao@ONiOTE TO KAOIOHA AUTOKIVITOU
0TO KABIoHA TOU KAPOTOIOU TIEPUTATOV (€1K. b).

19. Kovumwote mpwta tnv Kouumdtpuma tng (wvitoag

oTnV KatdAnAn umodoxr Tou Kapotolov (Bélog 1)

Kal TEPAOTE TN (WviToa Mow amo Tn XelpoAapn Tou
KaBiopatog Tou autokivrtou (B€Nog 2) .

TuvbéoTe KatdmV TNV KOUUMOTpUTA TG {wvitoag otV
KATAAMNAN urtoSoxr} OTO KATW UEPOG TOU TTAALGIOU TOU
KapoToloU TepImATou (BENOG 3) Kal TENOG EKTEIVETE TN
(wvitoa éwg dTou e@apudoel MARPWG To car seat oTo
KapoTodki (B€Nog 4). Kavte To 810 otV AN mheupd
TOU KapoToloU (e1k.c). Car seat owotd ouvSedepuévo
OTO KAPOTOAK! (€1K. d). Ma Tnv anmocvvdeon Tou
KaBiopATOG AUTOKIVATOU amd TO KAPOTOAKL:
XaAapwote Tig {Wveg, amoouUVSEDTE TNV KOUPMOTPUTIA
NG {Wvng OTO KATW PEPOG TOU TTAALCIOU TOU KAPOTOIoU
mEPUTATOV, BYANTE TNV Tiow amod Tn XelpoAapn Tou
KOB{oPATOG AUTOKIVATOU Kal TEAOG AmoouvdéaTe TV
KOUUMTOTPUTIA TG {Wvng oTnVv uMoSoXK TOU KAPOTGloU
TIEPITTATOU.

SERIAL NUMBER

20- To Passeggino Si, avaypdel, miow amd v mAdTn,

TANPOYOPIES OXETIKA ME T €€AG: dvopa TTPOIOVTOG,
nUEPOUNvia mapaywyng Kat apiBuo oglpdg autoU.AuTéG ot
TIANPOPOPIEC Eival AMOPAITNTES OE TEPITTTWON TTAPATIOVWV.

EZEAPTHMATA

21- KOYNOYTIIEPA: Epapuoletal oTnv KOUKOUAA (€1K.a).

TZANTA: Todvta e OTPpWUATAKIL yia To AANaypa
™G MAVAG TOU HWPOU, CUVOEOUEV OTO KAPOTOAKL

,50,

TEPUTATOVU (€1K.b).

22. TXANTA TAZIAIOY: MpaKTIKA TOAVTA Yla TN PETAPOPA

TOU KOPOTOLOU TIEPUTATOU HE TO AEPOTTIAAVO (€1K.a).
OMMPEAITZA: MpaKTIKA Talplaotr) opnpeAitoa (gik.b).

KAOAPIZMOZ KAI ZYNTHPHXH

2YNTHPHZH TOY MPOIONTOX: npootatéte TO and
TOUG ATHOCQPAIPIKOUG TIAPAYOVTEG: VEPO, Bpoxn i XIOVL:
n CUVEXNG Kal Tapatetapévn ékBeon otov Ao Ba
UITOPOUGCE Va TTPOKAAETEL OANAYEG OTO XPWHA TTOAMWV
UVAIKWV- QUAGETE TO TTPOIdV auTto o€ §Npo XwpPo.

KAGAPIZMOX TOY ZKEAETOY: Nepiodikd kabapilete
Ta TTAAOTIKA PéPN PE €va LYPO TTavi xwpig va
XPNOILOTIOLEITE SIOAUTIKA 1} AANa TTapopola TTpoidvTa:
KPATAOTE 0TeYVA OAa Ta LETOANIKA PéPN Yia va pn
OKOUPLAOOUV: KPATHOTE KaBapd OAa Ta KIVOUEVA
Hépn (Unxaviopoi puBUIoNG, UNXaviopoi oUVSEoNC,
TPOXOI...) ammd oKOVN N APHO Kal EAV XPEIAOTE,
AITAveTé Ta pe eENa@pl AadL.

KAGAPIZMOZX TOY MPOXTATEYTIKOY KAAYMMATOX
A TH BPOXH: mAUveTe pe éva opouyydpt Kal
OQTTOUVIOUEVO VEPO, XWPIG TN XPHON AMOPPUTTAVTIKWV.

KAGAPIZMOZ TON YOAZMATINQN MEPQN: BoupTtoiote
TA Yépn armd LPACHA YIA VO ATTOPAKPUVETE TN OKOVN

Kal TTAUVETE OTO Xép1 o€ Beppokpacia 30° To avTePo:
UNV TO OTUPRETE: UNV AEUKAIVETE UE XAWPLO- NV Ta
OIOEPWVETE: PNV KAVETE OTEYVO KABAPIoHA: PNV
APAIPEITE TOUG AEKESECG PE SIOAUTIKA KAl MNV OTEYVWVETE
OE OTEYVWTHPLO LE TIEPIOTPOPIKO KUAVEPO.

W/ A 2= XK

PEG-PEREGO S.p.A.
H Peg-Pérego S.p.A. S1aBétel
. matornoinon 15O 9001. H motomnoinon
v TIAPEXEL OTOUG TTIEAATEG Kall TOUG
SUD KatavahwTéC TV eyyunon dlagavelag
150 300t KQl EUITIOTOOUVNG OTOV TPOTIO HE TOV

omoio epydletain etaipia. H Peg-
Pérego Ba pmopei va empépel avd maoca oTyun
TPOTIOTOIOELG OTA OVTENA TTOU TIEPLYPAPOVTal OTNV
mapovoa dnuociguon, yia AOyoug TEXVIKAG 1
eumopIkn¢ @uonc. H Peg-Pérego eival otn SiaBeon twv
KatavaAdwtwv tng yia va IKavorolrjoel 600 To Suvatov
KaAOTEPA ONEC TIC AMAITAOEIS TOUG. 1A To A6yo auto,
V10 O Eival EEAIPETIKG ONUAVTIKO Kat TOAUTIHO va
yvwpiCoupe T yvwpn Twv Nedatwyv pag. Oa oag
€ipuaoTe Aomdv evyVWUOVEG AV, a@oUL
XPNOILOTIOIOETE EVa TIPOIOV HAG, CUMTTANPWOETE TO
EPQTHMATOAOTIO IKANOMOIHZHE KATANAAQTH,
emonuaivovtag evoeXOUEVEG TAPATNPATELS 1
umodei&elg, mou Ba Bpeite oTnV 1I0TOCEAISA paG OTO
SladikTuo. www.pegperego.com

YMHPEZIA YNOXTHPIZHZ PEG-PEREGO

Edv Ttuxdv xaBoulv 1) Kataotpagouv pépn

TOU POVTEAOU, XPNOIHOTIOINOTE HOVOV yVAOLa
avtaM\akTika Peg-Pérego. Na evoexdOUEeVEG EMOKEVES,
QVTIKOTAOTACELS, TANPOYOPIEG OXETIKA ME Ta TIPOIdVTa,
TWANON YVACIWV avTAAOKTIKWV Kal aggooudp,
EMIKOWVWVNAOTE UE TNV YTINpecsia Yrmootnpiéng Peg
Pérego avagépovtag, o€ mePIMTWon mou UTIAPXEL, TOV
OEIPIAKO apIOUO TOU TTPOIOVTOG.

TnA. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
1otooeAida internet www.pegperego.com
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PEG PEREGO
MAIAIKA EIAH BPEOANANTY=HZ KAI MAIXNIAIA
H Eyyunon yla Tuxov epyooTactakd eEAaTTwUaTa Twv TPoidvTwy Tng Peg — Perego opiletarl yia
SlaoTtnua £€1 uNvwv amod Tnv nuepounvia ayopds. O KatavaAwThig mpémel va amevBuvel mavta
TO AiTNHA TPOG TOV MWANTH, Ao ToV OTIoI0 £XEL TNV aAmOdel§n ayopdg ) omolodrimote AANo
éyypago 1oduvapo.
H mapouoa eyyunon 1oxVEl LOVOo €@’ OO0V TO TTPOIOV XPNOIOTTOLEITAL CWOTA Kal BACEL Twv
odnylwv Xprioewg. O KATAOKEVAOTIG KAl Ol EVIETAAUEVOL CUVEPYATEG TOU Slatnpouv To SiKaiwpa
TOU TEXVIKOU ENEYXOUL.
O kataokevaoTAG Sev pmopei va BewpnBei unmevBuvog e’ doov:

+ Agv TpnBoulv ol avdloyeg odnyieg xprioewe Tou KaBe mpoidvToc.

+ Kataotpagei tuxaia 1o mpoidv i mpokAnBouv BAAREG amd Tn KaKr XPrion autou.

« Ynap&el texvikn mapéppaon Evou mPog TNV eTaIPEia ag TEXVIKOU, TTPAYA TO OTToio
amayopevETal Kal amoTeAEel Kivouvo yia Tnv ac@diela tou maidiov.

+ Quaololoyikn Bopd n omoia dev emnpedlel TV Aettoupyia Tou MPOIOGVTOG.
Aatnpeite TNV €yyunon Kat Tig 0dnyieg Xprioewg Kat yia HEANOVTIKA Xpron.

EFTYHZH

ONOMATENMQNYMO AFOPAXTOY:

AIEYOYNZH:

THAEOQNO:

e-mail:

ZEIPIAKOZ APIOMOZ MPOINTOX:

KQAIKOZ MPOINTOX:

HMEPOMHNIA ATOPAZ

ZOPATIAA KATAXTHMATOZ

Mpoooxn: H eyyunon 1oxVel pévo @’ ooV €xel GUUMANPWOEL KAt CYEAYIOTEL Ao TOV TWANTH
ME TNV NUEPOUNVIA AYOPAC. ZNTEIOTE TO ATO TO KATACTNMA TN OTIYN TNG ayopdq. Av xabei iy
KATOOTPAQPEL TO AMOKOUMA TNG EYYUNONG dev UMOPEi va avTikataoTadEl.

,5],



PEG PEREGO S.p.A. \ —
VIA DE GASPERI 50 20862 ARCORE MB ITALIA

tel. 0039 039 60881 fax 0039 039 615869/616454 m
Servizio Post Vendita - After Sale:

tel. 0039 039 6088213 fax: 0039 039 3309992

NUMERO VERDE

800-147414

PEG PEREGO U.S.A. Inc.

3625 INDEPENDENCE DRIVE FORT WAYNE INDIANA 46808
phone 260 482 8191 fax 260 484 2940

Call us toll free: 1 800 671 1701

PEG PEREGO CANADA Inc.

585 GRANITE COURT PICKERING ONTARIO CANADA L1W3K1
phone 905 839 3371 fax 905 839 9542

Call us toll free: 1 800 661 5050

www.pegperego.com

Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi ai contenuti di questo manuale d’istruzione appartengono a PEG PEREGO S.p.A. e sono
tutelati dalle leggi vigenti.

All of the intellectual property rights for the contents of this instruction manual belong to PEG PEREGO S.p.A. and are protected by
the laws in force.
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